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Notice 


Aviso aos assinantes 


The subscribers to the Government Gazette « Boletim Ofi 
« cial» whose subscription terms end this year, are hereby noti 
fied that they should renew the same by remitting the due 
amount, so as to avoid any interruption in its dispatch . 

When the postal registration fees are not covered up, the 
subscribers will not have a right to receive any issue which 
they might have missed , when the Government Press ( im 
prensa Nacional ) can produce evidence that it has dispatched 
the same issue . 


Os assinantes do « Boletim Oficial» cujas assinaturas ter 
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renovar, remetendo a tempo a importância respectiva , a fim 
de não sofrer interrupção na remessa . 

Os assinantes que não paguem o registo do correio não 
terão direito a exemplar que lhes falte quando a Imprensa 
Nacional possa comprovar que fez a remessa . 
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Secretaria 


ORDER 


Portaria 


+ 


DF / 143 /DEC -62 / 21268 
In modification of order dated 3rd January 1962 , the Lieu 
tenant Governor of Goa , Daman and Diu is pleased to appoint 
Shri. Prabhakar Kamat to officiate as Director of Economic 
Services with effect from 20th December 1961 . 

B. K. Sanyal 

Chief Secretary 
Panjim , 21st December 1962 . 


DF / 143 / DEC -62 / 21268 
Alterando a portaria de 3 de Janeiro de 1962 , o Governador 
-tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia , o Sr. Prabhakar Ka 
mat , para servir de director de Serviços de Economia , com 
efeito a partir de 20 de Dezembro äe 1961. 

B. K. Sanyal 

Secretário - Chefe 
Pangim , 21 de Dezembro de 1962 . 


ORDER 


Portaria 


DF / 143 / DEC -62 / 21265 
In partial modification of the order dated 20th December, 
1961, approved by Aäministrative Court on 28th March , 1962 , 
the Lieutenant Governor of Goa , Daman and Diu is pleased 
to appoint Shri Vitorino Pinto to officiate as Director of 
Public Works Department with effect from 20th December , 
1961 .. 

B. K. Sanyai 

Chief Secretary 
Panjim , 21st December , 1962. 


DF / 143 / DEC -62 / 21265 
Alterando , em parte , a portaria de 20 de Dezembro de 
1961, visada pelo Tribunal Administrativo em 28 de Março 
de 1962 , o Governador - tenente de Goa , Damão e Dio , nomeia 
o Sr. Vitorino Pinto , para servir de director dos Serviços das 
Obras Públicas , com efeito a partir de 20 de Dezembro de 
1961. 

B. K. Sanyal 

Secretário - Chefe 
Pangim , 21 de Dezembro de 1962. 


Notification 


Despacho 


GAD / 7 /62 / 21322 
Earned leave for 45 days granted to Shri Mohan Singh 
B. Police Inspector (ME & HQ ) Panjim , under No. GAD /61 / 


GAD / 7 / 62 / 21322 
Fica cancelada a licença graciosa de quarenta e cinco dias 
concedida ao Sr. Mohan Singh B. inspector da Polícia (ME e 


. 
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/ 62 /16018 dated 12th October , 1962 should be treated as 
cancelled . 


HQ ) , em Pangim , por portaria nó . GAD /61/ 62 / 16018 , de 12 
de Outubro de 1962 . 

A. U. Desai, Administrador Civil Adjunto , GAD . 
Pangim , 22 de Dezembro de 1962 . 


A. U. Desai , Additional Civil Administrator, GAD . 
Panjim , 22nd December , 1962. 


( Translation ) 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


ca. 


Order 


Portaria 


Afonso Avelino Teodomiro de Souza Neves Carvalho alias 
Avelino das Neves Carvalho , physician of the comunidade 
of Saligaum --retired from service on a provisional pension 
referred to in article 444 of Civil Service Regulations . He 
shall hand over his papers relating to the grant of final pen 
sion within the time limit laid down in article 442 of the 
mentioned Regulations with the required documents : 

Yearly pension of Rs. 1058-37 n . p ., relating to -19 years , 
1 month and 7 days of approved service in accordance 
with the articles 445 and 447 of the Civil Service Regu 
lations , taking into consideration his annual salaries of 
Rs. 2400 / -, assigned by the Government order of 21st 

April 1959 . 
The same pension will be paid by « Caixa de Aposentações 
dos Empregados das Comunidades . 


Afonso Avelino Teodomiro de Sousa Neves Carvalho , por 
outro nomie Avelino das Nieves Carvalho , facultativo do pai .. 
tido médico da comunidade de Saligão desligado do ser- . 
viço , para efeitos de aposentação , com direito à seguinte 
pensão provisória referida no artigo 444. do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino , devenão apresentar o seu processo . 
de aposentação , devidamente instruído , no prazo estabelecido 
no artigo 442.º do citado estatuto : 

Plensão anual de Rps. 1058-37 n . p ., calculada 10 . 
termos dos artigos 445.° e 447." ão Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino , relativa a 19 anos , 1 mês e 7 dias 
de serviço prestado às comunidades para aposentação , 
incluindo o respectivo aumento de um quinto , com base 
nos vencimentos de categoria de Rps. 2400 / - anuais , atri 

buida por despacho do Governo de 21 de Abril de 1959 . 
O respectivo encargo será satisfeito pela compétente verba 
da tabela de vespesa do orçamento ordinário ūa Caixa di: 
Aposentações dos Empregados das Comunidades . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa .. 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 18 de Dezembro de 1962 . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 


Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 18th December , 1962 . 


ONAY 
SEX 


Order 


Portaria 


Pedro Piedade Fernandes --- temporarily appointed to the 
post of 2nd grade clerk of comunidades and posted in the 
Administration Office of Canacona Taluka , in the vacancy 
caused by the transfer of Xantarama Camotim to the Admi 
nistration Office of the Comunidades of Salcete , as per order 
dated 14th April, 1962, 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


Pedro Piedade Fernandes - nomeado, interinamente , auxi- . 
liar de 2. classe para o serviço das comunidades e colocado 
na Administração do concelho de Canácona , na vaga resul 
tante da transferência do funcionário de igual categoria ,.. 
Xantarama Camotim , para a Administração das Comunidades , 
de Salsete , efectuada por portaria de 14 de Abril de 1962 . 


Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goas. 

Damão e Dio . 


Sripad Anant Nadkarni, Ex -officio Secretary . 
Panjim , 21st December , 1962 . 


Sripad Anant Nadkarni , Secretário ex -officio . 
Pangim , 21 de Dezembro de 1962 . 


Order 


Portaria 


Ermelinda Deodata Virgilia de Noronha —temporarily ap 
pointed to the post of 3rd grade clerk of Comunidades and 
posted in the Administration Office of Bicholim Taluka , in 
the vacancy created by the « Codigo das Comunidades » and 
still not filled up . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 21st December , 1962 , 


Ermelinda Deodata Virgília de Noronha -- nomeada , inte 
rinamente , auxiliar de 3.a classe para o serviço das comuni- . 
dades e colocada na Administração do concelho de Bicholim , 
na vaga criada pelo vigente Código das Comunidades e ainda 
não provida . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa .. 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 21 de Dezembro de 1962 . 


Order 


Portaria 


Antonio Xavier Fatima Vincent Joanes --- temporarily ap 
pointed to the post of 3rd grade clerk of the Comunidades 
and posted in the Administration Office of Ponda Taluka , in 
the vacancy caused by the transfer of Jose Aulio Flaviano de 
Melo to the Administration Office of the Comunidades of 
Salsete , as per order dated 17th November , 1961. 


António Xavier Fátima Vincent Joanes - nomeado , inte 
rinamente , auxiliar de 3.a classe para o serviço das comuni- . 
dades e colocado na Administração do concelho de Ponda . 
na vaga resultante da transferência do funcionário de igual. 
categoria , José Áulio Flaviano de Melo , para a Administração: 
das Comunidades de Salsete , efectuada por portaria de 17 de 
Novembro de 1961. 


Por ordem e em nome do Governador -tenente de Coa .. 

Damão e Dio . 


By order and in the name of the Lieutenant Governor 

of Goa , Daman and Diu . 
Şripad Anant. Nadkarni , Ex -officio Secretary . 
Panjim , 21st December , 1962, 


Sripad Anant Nadkarni , Secretário ex - officio . 
Pangim , 21 de Dezembro de 1962 . 


27TH DECEMBER , 1962 


Portaria 


Order 
Antonio Marcelino Gonçalves, porter of the Directorate of 
the Civil Administration Services — has for purpose of retire 
ment, from 3rd January 1925 upto 30th September 1962, 45 
years , 2 months and 28 days , being 37 years , 8 months and 
14 days of service effective rendered to the Government, and 
7 years , 6 months and 14 days of increment of one fifth , 
according to Decree no . 43 638 , dated 2nd May 1961. (Emo 
duments of Rs. 10 / - have been paid by document no. 25 , dated 
22-12-1962 ) . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 
Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary. 
Panjim , 21st December , 1962 . 


António Marcelino Gonçalves , porteiro da Direcção dos 
Serviços de Administração Civil -- liquidado , para efeitos de 
aposentação, o tempo de serviço prestado ao Estado , desde 
3 de Janeiro de 1925 até 30 de Setembro de 1962 , em 45 anos , 
2 meses e 28 dias, sendo 37 anos, 8 meses e 14 dias de serviço 
efectivo e 7 anos, 6 meses e 14 dias do aumento de um quinto , 
ao abrigo do Decreto n.º 43 638 , de 2 de Maio de 1961. (Fagolt 
Rps . 10 / - de emolumentos por guia n .° 25 , de 22-12-1962 ). 


Por ordem e em nome do Governador- tenente de Gon . 

Damão e Dio . 


Sripad Anant Nadkarni , Secretário ex - officio . 
Pangim , 21 de Dezembro de 1962 , 


NY 


Order 


Agostinho Vaz , who had been appointed temporarily 
3rd grade clerk to the Comunidades of Astagrar, Curdi and 
Rivona (group ) , Sanguem Taluka , by order dated 25th July 
cultimo , is relieved , as his request . 


Portaria 
Agostinho Vaz ---- exonerado , a seu pedido, do lugar de es 
crivão interino de 3.a classe das comunidades de Astagral, 
Curdi e Rivona ( grupo ) do concelho de Sanguém , para que 
havia sido nomeado por portaria de 25 de Julho último, publi 
cada no Boletim Oficial n .° 31, 2." série , de 2 de Agosto do 
ano corrente . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
Sripad Anant Nadkarni, Secretário ex - officio . 
Pangim , 22 de Dezembro de 1962. 


By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


Sripad Anant Nadkarni, Ex - officio Secretary . 
Panjim , 22nd December , 1962 . 


WWW 


By orders dateld 12th December , 1962 : 
Caetano Pinto --- relieved of the post of presiäent substitute 
of the managing committee of Comunidade of Candolim . 

Hermogenes Manuel Cardozo — appointed under the pro 
posal of Administração das Comunidades de Bardez president 
substitute of the managing committee of the comunidade of 
Candolim . 

Jose Silvestre Zeferino Ferrão relieved , at his request , 
of the post of regedor (patil ) of the village of Aldona of 
the concelho of Bardez , 


Por despachos de 12 de Dezembro de 1962 : 
Caetano Pinto - exonerado do cargo de presidente suplente 

äa junta administrativa da comunidade de Candolim , 
Hermogenes Manuel Cardoso nomeado , sob proposta da 

Administração das Comunidades de Bardês , presidente su 

plente da junta administrativa da comunidade de Candolim . 
José Silvestre Zeferino Ferrão --- exonerado , a seu pedido , do 

cargo de regedor da freguesia de Aldonã do concello de 
Bardês . 


By orders dalted 13th December , 1962 : 
Pe. Jose Assis Alemão — relieved of the post of president 
of the managing committee of Comunidade of Seraulim . 

Diogo Mariano öcs Inocentes Jaques Fernandes - appointed 
under the proposal of Administração äas Comunidades de 
Salcete president of managing committee of the comuniäade 
of Seraulim . 


Por despachos de 13 de Dezembro de 1962: 
Pe . José Assis Alemão : exonerado do cargo de presidente 

efectivo da junta administrativa da comunidade de Se 

raulim , 
Diogo Mariano dos Inocentes Jaques Fernandes --- nomeado , 

sob proposta da Administração das Comunidades de Salsete , 
presidente efectivo da junta administrativa da comunidade 
de Seraulim . 


By oräers dated 14th December , 1962 : 
Jose Antão relieved , at his request , of the post of Attor 
ney of the managing committee of the Comunidade of Ca 
Vorim . 

Josinho Salvador da Cunha appointed under the proposal 
of the Administration of the Comunidades of Salcete , Attor 
ney of the managing committee of the Comunidade of Cavo 
rim . 

Pe. Roque Marinho Camilo Tiago Mousinho Borges re 
lieved , at his request , of the post of Attorney of the managing 
committee of the comunidade of Chandor. 

Lino Antonio Fernandes - appointed under the proposal of 
the Administration of the Comunidades of Salcete , Attorney 
of the managing committee of the Comunidade of Chandor . 


Por despachos de 14 de Dezembro de 1962 : 
José Antão - exonerado , a seu pedido , do cargo de procurador 

efectivo da junta administrativa da comunidade de Cavo 

rim , 
Josinho Salvador da Cunha - nomeado , sob proposta da Admi 
nistração das Comunidades de Salsete , procurador efectivo 

da junta administrativa da comunidade de Cavorim . 
Pe. Roque Marinho Camilo Tiago Mousinho Borges UX011 

rado , a seu pedido , do cargo de procurador efectivo da junta 

administrativa da comunidade de Chandor . 
Lino António Fernandes ---- nomeado, sob proposta da Admi 
nistração das Comunidades de Salsete , procurador efectivo 
da junta administrativa da comunidade de Chandor. 


By order dated 15th December , 1962 : 
Pedro Filipe das Mercês João, clerk of Attorney General s 
Office in Salcete Comarca - granted , according to the opinion 
of Health Board expressed in its session of 13th instant, 
sixty days of sick leave . ( He has to pay the due emolu 
ments ) . 


COM 


Por despacho de 15 de Dezembro de 1962 : 
Pedro Filipe das Mercês João , aspirante da Delegação da 

Procuradoria da República na comarca de Salsete 
concedidos, mediante parecer da Junta de Saúde , emitido 
em sua sessão de 13 do corrente mês , sessenta dias de 
licença para se tratar . ( Tem de pagar os respectivos emo 
lumentos ) . 


By orders dated 17th December , 1962 : 
Marcos Antonio Santiago relieved , under the proposal of 
the Administration of the concelho of Bardez , of the post 
of regedor (patil) substitute , of the village of Calangute . 

Ramanata Sinai Lotlecar appointed , under the proposal 
of the Administration of the concelho of Bardez , as regedor 
( patil ) substitute of the village of Calangute . 

Ladislau Martins, 2nd grade officer of the Civil Adminis 
tration Services Staff, working at the Administration of the 
concelho of Bardez granted 30 days of privilege leave . He 
has to pay the due emoluments ) . 


Por despachos de 17 de Dezembro de 1962 : 
Marcos António Santiago exonerado, sob proposta da Ad 
ministração do concelho de Bardês , do cargo de regedor 

substituto da freguesia de Calangute . 
Ramanata Sinai Lotlecar ---- nomeado , sob proposta da Admi 

nistração do concelho de Bardês, para exercer o cargo de 

regedor substituto da freguesia de Calangute . 
Ladislau Martins , segundo - oficial do quadro geral dos Ser 

viços de Administração Civil , em serviço na Administração 
do concelho de Bardês --- concedidos trinta dias de licença 
disciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


? 
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Antonio Mariano Rodrigues appointed under the proposal 
of the Administration of the Comunidades of Bardez , presi 
dent of the managing committee of the Comunidade of Olau 
lim . 
: Patricio Pereira — appointed under the proposal of the 
Administration of the Comunidades of Bardez , Cashier of the 
managing committee of the Comunidade of Olaulim . 

Crisna Porobo Darvotcar — relieved of the post of presi. 
dent of the managing committee of the Comunidade of Olau 
lim . 

Antonio Bernardo Pinto ----- relieved of the post of Cashier 
of the managing committee of the Comunidade of Olaulim . 

Pe . Adolfo Eustaquio S. Antonio Piedade - relieved , at his 
request, of the post of attorney of managing committee of 
the Comunidade of Sirlim . 

Lucio Semeão Ferrão —- appointed , under the proposal of 
the Administration of the Comunidades of Salcete , Attorney 
of the managing committee of the Comunidade of Sirlim . 

Basilisco Caetano Francisco Luis Mergulhão appointed , 
under the proposal of the Administration of the Comunida 
des of Salcete , president substitute of the managing com 
mittee of the Comunidade of Calata . 

Sebastião Borges da Piedade Mascarenhas -- relieved , at his 
request, of the post of Attorney of the managing committee 
of the Comunidade of Sarzora . 

Antonio Florencio Malaquias Mascarenhas appointed, 
under the proposal of the Administration of the Comunida 
des of Salcete , Attorney of the managing committee of the 
Comunidade cf Sarzora . 

Tito João Conceição Mascarenhas appointeä , under the 
proposal of the Administration of the Comunidades of Salcete , 
Attorney substitute of the managing committee of the Comu 
nidade of Sarzora . 


António Mariano Rodrigues--nomeado , sob proposta da Admi 

nistração das Comunidades de Bardès , presiderite efectivo 

da junta administrativa da comunidade de Olaulim . 
Patrício Pereira — nomeado , sob proposta da Administração 

das Comunidades de Bardês , tesoureiro efectivo da junta 
administrativa da comunidade de Olaulim . 
Crisna Porobo Darvotcar - exonerado , do cargo de presi 

dente efectivo da junta administrativa da comunidade de 

Olaulim . 
António Bernardo Pinto exonerado , do cargo de tesoureiro 

efectivo da junta administrativa da comunidade de Olaulin . 
Pe. Adolfo Eustáquio S. António Piedade -- exonerado , a seu 

pedido , do icargo de procurador efectivo da junta adminis 

trativa da comunidade de Sirlim . 
Lúcio Semeão Ferrão - nomeado , sob proposta da Adminis 

tração das Comunidades de Salsete , procurador efectivo da 

junta administrativa da comunidade de Sirlim , 
Basilisco Caetano Francisco Luis Mergulhão ---- nomeado , sob 

proposta da Administração das Comunidades de Salsete , 
presidente suplente da junta administrativa da comunidade 

de Calata . 
Sebastião Borges da Piedade Fernandes -- exonerado , a seu 

pedido , do cargo de procurador efectivo da junta adminis 

trativa da comunidade de Sarzor:. 
António Florêncio Malaquias Mascarenhas ---- nomeado , sob 

proposta da Administração das Comunidades de Salsete , 
procurador efectivo da junta administrativa da comunidade 

de Sarzorá . 
Tito João Conceição Mascarenhas --nomeado , sob proposta 

da Administração das Comunidades de Salsete , procurador 
suplente da junta administrativa da comunidade de Sai 
zorá . 


By order dated 18th December , 1962 : 
The opinion of Medical Board , which in its session diated 
13th December 1962 , recommended Narana Datarama Sinai 
Cabadi, registrar of the 2.“ oficio of the Quepem Comarca 
Judge, 30 days of sick leave , is accepted . (He has to pay the 
due emoluments ) . 


Por despacho de 18 de Dezembro de 1962 : 
Narana Datarama Sinai Cabadi, escrivão de 2." ofício do Juízo 

de Direito da comarca de Quepém ---- concedidos, mediante 
parecer da Junta de Saúde, emitido em sua sessão de 13 do 
corrente , trinta dias de licença para se tratar . ( Tem de 
pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 21st December , 1962 : 
Gajanana Zoivonta Na que Pratap Rau Sar Dessai, who had 
been appointed as regedor ( patil ) of the villlage of Sirodá of 
the iconcelho , of Ponäá , by order dated 7th April 1962, pu 
blished in the Government Gazette dated 19th of the same 
month , is relieved of that post , at his request . 


Por despacho de 21 de Dezembro de 1962 : 
Gajanana Zoivonta Naique Pratap Rau Sar Dessai ----- exone 

rado , a seu pedico , do cargo de regedor da freguesia de 
Sirodá do concelho de Pcnda , para que havia sido nomeado 
pcr despacho de 7 de Abril de 1962 , publicado no Boletim 
Oficial n . “ 16 , 2. série , de 19 do mesmo mês . 


By order dated 22nd December , 1962 : 
The opinion of the Medical Board which , in its session of 
20th December , 1962 , granted Mortoba Sinai Contoco , 3rd grade 
clerk of the comunidade of Guirdolim , 60 days of sick leave , 
is accepted . ( He has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 22 de Dezembro de 1962 : 
Mortoba Sinai Contoco , escrivão de 3.a classe da comunidade 

de Guirdolim --- confirmado o parecer da Junta de Saúde , 
que , em sua sessão de 20 de Dezembro corrente , lhe arbi 
trou sessenta dias de licença para se tratar, : ( Tem de pagar 
os respectivos emolumentos ) , 


It is hereby made known to all concerned that by order 
dated 20th August, 1962, from the Quepem Comarca Judge, 
the citizeri Gajanana Ananta Naique has been appointed to 
exercise temporarily the duties of registrar of 1.9 oficio of 
the same Comarca , in the vacancy caused by the transfer 
of the holder of the post Abel Angelo da Piedade Noronha 
to Bardez Comarca . The said Gajanana A. Naique, in view 
of urgency , took charge of the post and began his duties 
on the same date 20th August ; 


Para os fins convenientes se declara : 
Que por despacho de 20 de Agosto de 1962 , do Ex ." 0 Juiz . 
de Direito da comarca de Quepém , foi nomeado, interina 
mente , para exercer as funções de escrivão de Direito do 
1.º ofício da mesma comarca , o cidadão Gajanana Ananta 
Naique , na vaga resultante da transferência do escrivão Abel . 
Angelo da Piedade Noronha para a comarca de Bardês , tendo 
o nomeado dito Gajanana A. Naique , por motivo de urgência , 
tomado posse e entrado no exercício das suas funções na 
mesma data 20 , de harmonia com o disposto no artigo 1.º 
do Decreto n . ° 25 724 , de 7 de Agosto de 1935 ; 


It is hereby made known to all concerned that by order 
dated 2nd November , 1962 , from the Bicholim Comarca 
Judge , the temporary appointment of the citizen Crisogno 
Norberto Orlando de Sá to exercise the duties of bailiff at 
the same Comarca , has been renewed . The said Crisogno 
Norberto Orlando de Sá , in view of urgency took charge of 
the post and began his duties on 3rd November , 1962 ; 


Que por despacho de 2 de Novembro findo , do Ex ." 0 Juiz 
de Direito da comarca de Bicholim , foi renovada a nomeação 
interina , para exercer as funções de oficial de diligências 
da mesma comarca , do cidadão Crisogno Norberto Orlando 
de Sá , tendo por motivo de urgência , tomado posse e entrado 
no exercício das suas funções em 3 do mesmo mês , de har 
monia com o disposto no artigo 1. " do Decreto n.º 25 724 , de 
7 de Agosto de 1935 ; 


It is hereby made known to all the concerned that by 
order dated 16th November , 1962 , from the legal substitute 
of Bardez Comarca Judge, the citizen Jose Francisco de Me 
nezes has been appointed to exercise temporarily the duties 
of bailiff at the same Comarca , in the vacancy caused by 
the retirement of the holder of the post Pomam Narana Tari. 
The said Jose de Menezes , in view of urgency , took charge 
of the post and began his duties on the same date 16th No 
vember ; 


Que por despacho de 16 de Novembro findo , do Ex.mo Subs 
tituto Legal do Juiz de Direito da comarca de Bardês , foi 
nomeado, interinamente , para exercer as funções de oficial 
de diligências da mesma comarca , o cidadão José Francisco 
de Meneses , na vaga resultante do titular do lugar Pomam 
Narana Tari ter sido desligado do serviço , tendo o dito José 
de Meneses , por motivo de urgência , tomado posse e entrado 
no exercício das suas funções na mesma data 16 , de harmonia 
com o disposto no artigo 28.º do Decreto n.o 17 880 , de 15 de 
Janeiro de 1930 ; 


27TH DECEMBER , 1962 
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It is hereby announced that the time limit fôr the regis 
tration of Education Societies has been extended, by order 
of Chief Secretary , from the 30th November , 1962 to 31st 
December 1962 . 


Que por despacho do Ex.mº Secretário -Chefe , foi prorrogadu 
o prazo para o registo das Sociedades de Instrução , de 30 de 
Novembro de 1962 a 31 de Dezembro de 1982 . 


Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Corrigendum 
In the notification no . VPT -ELN -62 published in the Go 
vernment Gazette no . 48 , series II , of 29th November last , the 
name in the serial no . 2 , read as « Rivoncar Malini Vassant » , 
should be read as « Rivoncar Nalini Vassant » . 

Goa , 21st December, 1962. - The Administrator , Megaxama 
Porisrama P. D. Desporobo. 


Corrigenda 
No edital n .° VPT - ELN - 62 , publicado no Boletin Oficial 
n . ° 48 , 2. série , de 29 do mês findo , o nome sob o n.º 2 va 
série « Rivoncar Malini Vassant » , deve ler - se por « Rivoncar 
Nalini Vassant» . 

Goa , 21 de Dezembro de 1962. -- Administrador , Megi 
xama Porisrama P. D. Desporobo. 


Government Press 


Imprensa Nacional 


By orders dated 18th December, 1962 : 
Horacio Maria Rodrigues , 2nd class compositor of the Go 
vernment Press - granted 11 days of privilege leave. 


Manuel Armindo Jose Azaredo Martins, practitioner of the 
Government Press granted 11 days of privilege leave . 


M 


Cirilo Santana da Cunha , practitioner of the Government 
Press granted 11 days of privilege leave. 


Por despachos de 18 de Dezembro de 1962 : 
Horácio Maria Rodrigues , compositor de 2." classe , assala 

riado , do quadro da Imprensa Nacional --- concedidos onze 

dias de licença disciplinar . 
Manuel Armindo José Azaredo Martins, praticante , assa 

lariado , do quadro da Imprensa Nacional concedidos onze 

dias de licença disciplinar . 
Cirilo Santana da Cunha , praticante , assalariado , do quadro 

da Imprensa Nacional - concedidos onze dias de licença 

disciplinar. 
Sílvio Francisco de Sousa Silveira e Soares, praticante, assa 

lariado , do quadro da Imprensa Nacional - concedidos oito 
dias de licença disciplinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ). 
Direcção dos Serviços de Administração Civil , em Goa , 
27 de Dezembro de 1962. -- O Director , Sripad Anant Sinai 
Nadkarni ( Secretário ex - offício ) . 


Silvio Francisco de Souza Silveira , e Soares , practitioner 
of the Government Press - granted 8 days of privilege leave. 

( They have to pay the due emoluments ) . 
Directorate of Civil Administration Services , at Goa , 27th 
December , 1962.-The Director , Sripad Anant Sinai Nad 
karni ( ex - officio Secretary ) . 


Customs 


Serviços das Alfândegas 


By order dated 12th December , 1962 : 
Francisco Xavier Ursula de Souza , acting reappraiser of the 
technical department - has rendered 48 years and 4 months 
of approved service for the purpose of retirement, the actual 
period of duty being 40 years , 3 months and 10 days from 
12-2-1922 to 31-5-1962 and 8 years and 20 days of respective 
increase by 1/5 according to Decree no. 43 638 and has also 
rendered for the purpose of earned leave 5 years and 8 months 
from 1st October 1956 to 1-5-1962. ( The due emoluments 
are to be paid ) . 


Por portaria de 12 de Dezembro de 1962 : 
Francisco Xavier Úrsula de Sousa , reverificador , interino, do 

quadro técnico - aduaneiro ---- liquidado o tempo de serviço 
para efeitos de aposentação em 48 anos e 4 meses , sendo 
o serviço efectivo de 40 anos, 3 meses e 10 dias desde 12 de 
Fevereiro de 1922 até 31 de Maio de 1962 com o acréscimo 
legal de 1/5 nos termos do Decreto n.º 43 638 , de 2 de Maio 
de 1961 em 8 anos e 20 dias e para efeitos de licença gra 
ciosa , o tempo de 5 anos e 8 meses desde 1 de Outubro de 
1956 a 1 de Maio de 1962. ( Tem de pagar os respectivos 
emolumentos ) . 


By order dated 20th December , 1962 : 
Albino António Sebastião Pinto , acting Chief reappraiser 
of the technical department - has rendered 39 years , 1 month 
and 14 days of approved service for the purpose of retirement, 
the actual period of duty being 32 years , 7 months and 7 
days from 20-11-1929 to 31-7-1962 and 6 years, 6 months and 
7 days of the respective increase of 1/5 , according to Decreie 
no . 43 638 and has also rendered for the purpose of earned 
leave 5 years , 1 month and 19 days from 12-6-1957 to 31-7-1962 . 
( The due emoluments are to be paia ) . 


Por portaria de 20 de Dezembro de 1962 : 
Albino António Sebastião Pinto , reverificador - chefe , interino , 
do quadro técnico - aduaneiro -- liquidado o tempo de serviço 
para efeitos de aposentação em 39 anos , 1 mês e 14 dias, 
sendo o serviço efectivo de 32 anos, 7 meses e 7 dias desde 
20 de Novembro de 1929 até 31 de Julho de 1962 com o 
acréscimo legal de 1/5 nos termos do Decreto n . 43 638 , 
de 2 de Maio de 1961 em 6 anos , 6 meses e 7 dias e para 
efeitos de licença graciosa , o tempo de 5 anos , 1 mês e 19 
äias desde 12 de Junho de 1957 a 31 de Julho de 1962. ( Tem 
de pagar os respectivos emolumentos ) . 


Fiscal Guard 


Guarda Fiscal 


By order dateá 17th December , 1962 : 
Atanasio Rodrigues, 2nd class Customs Guard no . 122/24 

relieved from service for the purpose of retirement , follow 
ing the opinion of the Medical Board expressed in its session 
of 15th October 1962, and accepted by order dated 26th Octo 
ber 1962, by which he was considered absolutely unfit for 
service as he suffers from a serious and incurable sickness . 
He has a right to the following provisional pension , under 
the terms of article 444 of Civil Service Regulations : 

Annual retirement pension of Rs. 2075-75 n . p ., relating 
to 37 years of service rendered with the respective in 
Crease . 
The charge of this pension belongs to the State and it will 
be satisfied by the item of the A.1 ( 1 ) III - Excise Staff , 
according to the sole para of the article 61 of the Decree 


Por portaria de 17 de Dezembro de 1962 : 
Atanásio Rodrigues , guarda fiscal de 2.a classe n .° 122/24 

considerado , nos termos da opinião da Junta de Revisão 
deste Estado , emitida em sua sessão de 15 de Outubro de 
1962 , absolutamente incapaz de todo o serviço por sofrer 
de moléstia grave e incurável, opinião essa confirmada por 
despacho de 26 de Outubro de 1962. É o mesmo funcionário 
desligado do serviço para efeitos de aposentação com direito 
à seguinte pensão provisória nos termos do artigo 444. do 
Estatuto do Funcionalismo Ultramarino : 

Pensão anual de Rps. 2075-75 n . p . , relativa a 37 anos 
de serviço , com os respectivos aumentos . 
O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A.1 ( 1 ) -IIT --- Excise Staff, conforme 
$ único do artigo 61. do Decreto n . ° 28 263 , de 8 de Dezem 
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no . 28 263 , of 8-12-1937, modified by article 36 of the Decree 
no . 29 244 , of 8-12-1938 , and considered of permanent 
execution by article 37 of the Decree no . 30 117 , of 
8-12-1939 . 


bro de 1937 , alterado pelo artigo 36." do Decreto n . " 29 244 , 
de 8 de Dezembro de 1938 , e considerado de execução per 
manente pelo artigo 37.º do Decreto n ." 30 117 , de 8 de 
Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do Decreto n.º 42 325 , é devida 
a indemnização de Rps . 875 / - , a ser paga em 96 prestações 
mensais . 

Direcção Provincial dos Serviços das Alfândegas em Goa , 
21 de Dezembro de 1962. - 0 Director dos Serviços, Narayur 
P. Sirvoicar , 


Under article 4th of Decree no . 42 325 , the pensioner has to 
pay indemnity of Rs. 875 / - , in 96 monthly instalments . 

Directorate of Customs Services , Goa , 21st December , 
1962.- The Director of Customs Services , Narana P. Sir 
voicar 


Serviços de Economia 


Department of Economics 


By oräer of the 21st November 1961, approved by the 

Administrative Court on the 27th January 1962 : 
Jose Maria Pereira , forest gward relieved from service , 
for retirement purposes , with a right to the following pro 
visional pension . He should hand over his pension papers , 
with the required documents , within the prescribed time 
limit : 

Annual pension of Esc . 7980 $ , melating to 40 years of 
service rendered for retirement purposes . 


Por portaria de 21 de Novembro de 1961, visada pelo 

Tribunal Administrativo em 27 de Janeiro de 1952 : 
José Maria Pereira , guarda da Guarda Rural --- desligado do 

serviço para efeitos de aposentação , coin direito à seguinte 
pensão provisória , devendo apresentar , no prazo estabele 
cido , o seu processo de aposentação , devidamente orga 
nizado : 

Pensão anual de 7980 $ , relativa a , 40 anos de servico 
prestado para aposentação, 
Ể devida a indemnização de 3420 $ , a ser paga em 96 
prestações mensais . 


in 


The pensioner has to pay an indemnity of Esc . 3420 $ , 
96 monthly instalments , 


By order dated 29th November , 1962 : 
The opinion of the Health Board , which , in its session of 
29-11-62 , granted Visvonata Esyonta Sinai Sacardando , ins 
pection agent of Economic department , 90 days of sick leave 
is accepted . ( He has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 29 de Novembro de 1962 : 
Visvonata Esvonta Sinai Sacardandó , agente de Inspecção 

dos Serviços de Economia ---- confirmado o parecer da Junta 
de Saúde , que, em sua sessão de 29 de Novembro último 
lhe arbitrou noventa dias de licença para se tratar. ( Tem 
de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 14th December , 1962 : 
Roguvir Lingu Dolvi , Assistant surveyor ion contract basis 
of the Land Survey Department of the Directorate of Econo 
mic Services -- granted privilege leave of 30 days . (He has 
ito pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 14 de Dezembro de 1962 : 
Roguvir Lingú Dolvi, agrimensor auxiliar contratado da 

Repartição de Agrimensura da Direcção de Serviços de 
Economia concedidos trinta dias de licença disciplinar . 
( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


HET 


It is hereby declared that owing to office exigencies the 
following employees of these Services were not allowed to 
enjoy the privilege leave granted to them in the year 1962 : 


Alberto Maximiano do Rosario Noronha , acting chief of 
Section of the General Statistics Department - 21 days of 
leave granted by order dated 15th November , 1962 (Govern 
ment Gazette no . 49 , series II, of 6-12-1962 ) ; 


Para os fins convenientes se declara : 
Que por conveniência de serviço não foi permitido entrar 
no gozo de licença disciplinar durante o ano de 1962, aos 
funcionários destes Serviços abaixo indicados : 

Alberto Maximiano do Rosário Noronha , chefe de Secção , 
interino, da Repartição de Estatística Geral - vinte e um dias 
concedidos por despacho de 15 de Novembro de 1962 ( Bol. Of . 
n .° 49 , 2.a série , de 6-12-1962 ) ; 

Rajarama Dotu Naique Countó , primeiro - oficial, interino, 
da Repartição de Estatística Geral ---- trinta dias concedidos 
por despacho de 19 de Novembro de 1962 ( Bol, Of. n.º 49 , 
2. série , de 6-12-1962 ) . 

Direcção de Serviços de Economia , em Goa , 15 de Dezembro 
de 1962.-O Director, Prabacar Camotim . 


Rajarama Dotu Naique Counto , acting 1st grade officer of 
the General Statistics Department 30 days of leave granted 
by order dated 19th November , 1962 (Government Gazette 
no . 49, series II, of 6-12-1962 ) . 

Directorate of Economic Services , in Goa , 15th December , 
1962.—The Director , Prabaker Kamat. 


Department of Agriculture 


Serviços de Agricultura 


men 


By order dated 29th November , 1962 : 
Rosario Mascarenhas, tractor driver of the Directorate of 
Agriculture , on daily wages - granted 9 days of privilege 
leave . (He has to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 29 de Novembro de 1962 : 
Rosário Mascarenhas , tractorista , assalariado , da Direcção 
de Serviços de Agricultura -- concedidos 

concedidos nove dias de 
licença disciplinar. ( Tem de pagar os respectivos emolu 
mentos ) . 


It is hereby declared that owing to office exigencies , At 
marama Putu Sinai Carapurcar, Forest Patel, was not autho 
rised to enjoy 30 days of privilege leave which were sanc 
tioned on 7-4-1962 (Government Gazette no. 16 , series II 
dated 19-4-1962 ) ; 


Para os fins convenientes se declara : 
Que por haver inconveniente ao serviço , não foi permitido 
entrar no gozo de licença disciplinar de trinta dias , a Atma 
rama Putu Sinai Carapurcar , patel da Guarda Rural, conce 
dida por despacho de 7 de Abril de 1962, publicado no Boletim 
Oficial n .° 16 , 2.* série , de 19 de Abril de 1962 ; 

Que por haver inconveniente ao serviço , não foi permitido 
entrar no gozo de licença disciplinar de oito dias, a José 
António de Noronha , técnico agrícola da Direcção de Agri 
cultura , concedida por despacho de 11 de Outubro de 1962, 
publicado no Boletim Oficial n.º 43 , 2.a série , de 25 de Outubro 
de 1962 ; 


It is hereby declared that owing to office exigencies , Jose 
Antonio de Noronha , agricultural officer of the Directorate 
of Agriculture , was not authorised to enjoy 8 days of privilege 
leave which were sanctioned on 11-10-1962 (Government 
Gazette , no . 43, series II , dated 25-10-1962 ) ; 


It is hereby declareä that owing to office exigencies , Do 
mingos Santa Rita Rodrigues , demonstrator , paid on monthly 
basis , of the Directorate of Agriculture, was not authorised to 
enjoy. 11 days of privilege leave which were sanctioned on 7th 
November , 1962 (Government Gazette no . 48 , series II , dated 
29-11-1962 ) . 


Que por haver inconveniente ao serviço , não foi permitido 
entrar no gozo de licença disciplinar de onze dias, a Domingos 
Santa Rita Rodrigues , demonstraäor , assalariako , da Direcção 
de Agricultura , concedida por despacho de 7 de Novembro 
de 1962, publicado no Boletim Oficial n.º 48 , 2. série , de 29 
de Noviembro de 1962 . 


. 


27TH DECEMBER , 1962 


It is hereby declared that owing to office exigencies , João 
Santana Rodrigues, motor driver of the Directorate of Agri 
culture, was not authorised to enjoy 11 days of privilege leave 
which were sanctioned on 2nd May , 1962 ( Government Ga 
zette no. 21, serjes IT dated 24-5-1962 ) . 


Que por haver inconveniente ao serviço , não foi permitido 
entrar no gozo de licença disciplinar de onze dias , a João San 
tana Rodrigues, condutor de viaturas da Direcção de Agr . 
cultura , concedida por despacho de 2 de Maio de 1962, publi 
cada no Boletim Oficial n .° 21, 2.A sért , de 24 do mesmo inês 
de Maio . 


It is hereby declared that owing to office exigencies , Ron 
g onata Zoivonta Sinai Priolcar , typist , on daily wages , of 
the Directorate of Agriculture , was not authorised to enjoy 
11 days of privilege leave which were sanctioned on 18-4-1962 
(Government Gazette no . 18 , series II , dated 3-5-1962 ) . 

Directorate of Agriculture , Goa , 22nd December , 1962. - 
For the Director, Carlos Albino de Noronha . 


Que por haver inconveniente ao servço , não foi permitido 
entrar no gozo de licença disciplinar de Oize dias , a Rongonata 
Zoivonta Sinai Priolcar , dactilógrafo , a salariado , da Direc 
ção de Agricultura , concedida por despécho de 18 de Abril 
de 1962 , publicarlo no Boletim Oficial n ." .8 , 2. série , de 3 de 
Maio de 1962 . 

Direcção dos Serviços de Agricultura , en Goa , 22 de De 
zembro de 1962. -- Pelo Director , Carlos Abino de Noronha . 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabiliarde 


Notification 


All persons appointed , after Liberation on the Revised Pay 
Scale are entitled to the following rates of Dearness Allo 
wance : 


Despacho 
Todas as pessoas nomeadas, depois da libertažo , segundo 
a escala de vencimentos últimamente revista ( Hevised Pay 
Scale ) têm direito ao subsídio de carestia (Deaness Allo 
wance ) segundo as seguintes taxas: 


Monthly Pay 


Dearness Allowance (Monthly ) 


Vencimento ou salário (mensal) 


Subsidio de carestia 


mensal) 


Rps . 15-00 . 


Below Rs. 150-00 . 

Rs. 15-00 . 
Rs. 150-00 and above but below 
300-00 . 

Rs. 30-00 . 
Rs. 300-00 and upto 320-00 Amount by which pay falls 

short of Rs. 330-00 . 
Rs. 321-00 and upto 390-00 ... Rs. 10-00 . 
Rs . 391-00 and above 

Amount by which pay falls 

short of 400-00 . 


Inferior a Rps. 150-00 
De Rps. 150-00 para cima e 

menos de 300-00 
De 300-00 a 320-00 


De 321-00 a 390-00 
De 391-00 para cima 


Rps . 30-00 . 
Importância necessária para 

perfazer Rps . 330-00 . 
Rps . 10-00 . 
Importância necessária Pra 

perfazer Rps. 400-00 . 


No portion of the above allowance counts as pay for any 
purpose . 

R. Ramaswamy, Finance Secretary . 
Panjim , 17th December , 1962 . 


Este subsídio ou parte dele não deverá ser considerado en 
qualquer caso como vencimento . 

R. Ramaswamy, Secretário das Finanças. 
Pangim , 17 de Dezembro de 1962 . 


By notifications dated 17th December , 1962 : 
Seguna Sitarama Sircat , 3rd grade officer granted on 
the recommendation of the Medical Board of Goa , in its session 
of the 13th instant, 30 days of leave for treatment . 

Antonio João Romaldo Pereira , assistant mechanic of the 
Government Garage - granted 8 days of leave, to be enjoyed 
without prejudice to the service . 

Raimundo João Vas, assistant mechanic of the Government 
Garage --- granted 8 days of leave to be enjoyed without 
prejudice to the service . 

Filipe Reduzindo Fernandes, apprentice of the Government 
Garage granted 8 days of leave , to be enjoyed without 
prejudice to the service. 

Baboli Visram Naique , apprentice of the Government Ga 
rage —- granted 8 days of leave , to be enjoyed without pre 
judice to the service . 

Cleto Pereira , cleaner of the Government Garage — granted 
8 days of leave , to be enjoyed without prejudice to the 
service. 

Virginio Carlos Araujo , cleaner of the Government Garage 
--- granted 8 days of leave, to be enjoyed without prejudice 
to the service . 

( They have to pay the due emoluments ) . 


Por despachos de 17 de Dezembro de 1962 : 
Seguna Sitarama Sirçat, terceiro - oficial --- concedidos , medi 

ante parecer da Junta de Saúde , emitido em sua sessão do 

dia 13 , trinta dias de licença para se tratar. 
António João Romaldo Pereira , ajudante de mecânico das 

Oficinas do Almoxarifado —-concedida licença disciplinar de 
oito dias , para ser gozada segundo a conveniência de ser 

viço . 
Raimundo João Vaz , ajudante de mecânico das Oficinas do 

Almoxarifado concedida licença disciplinar de oito dias , 

para ser gozada segundo a conveniência de serviço . 
Filipe Reduzindo Fernandes , aprendiz das Oficinas do Almo 

xarifado - concedida licença disciplinar de oito dias, para 

ser gozada segundo a conveniência de serviço . 
Baboli Visram Naique, aprendiz das Oficinas do Almoxari 

fado concedida licença disciplinar de oito dias , para ser 

gozada segundo a conveniência de serviço . 
Cleto Pereira , lavador das Oficinas do Almoxarifado conce 

dida licença disciplinar de oito dias, para ser gozada se 

gundo a conveniência de serviço . 
Virgínio Carlos Araújo , lavador das Oficinas do Almoxarifado 

concedida licença disciplinar de oito dias, para ser gozada 
segundo a conveniência de serviço . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade, em Goia , 
18 de Dezembro de 1962.- Director dos Serviços, Carmo 
de Noronha . 


Directorate of Revenue Department, Goa , 18th December , 
1962. - The Director , Carmo de Noronha . 


Health Department 


Serviços de Saúde 


By order dated 24th November , 1962 : 
Jose Domingos Francisco Fernandes , ambulance driver of 
the Health Centre of Sanquelim - granted privilege leave of 
11 days . 


Por despacho de 24 de Novembro de 1962 : 
José Domingos Francisco Fernandes , condutor de ambulância 

da Delegacia de Saúde de Sanquelim --- concedidos onze dias 
de licença disciplinar . 


By order dated 29th November , 1962 : 
Consolação de Sousa , peon of Abade Faria Hospital 
granted sick leave of 45 days according to the opinion of the 
Medical Board in its session of 29th November . 


Por despacho de 29 de Novembro de 1962 : 
Consolação de Sousa , servenție do Hospital Abade de Faria 

confirmado o parecer da Junta de Saúde, que , em sua sessão 
de 29 do mês findo , lhe arbitrou quarenta e cinco dias de 
licença para se tratar . 
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Por despachos de 30 de Novembro de 1962 : 
Dr. Atchuta Xete Rivoncar , médico tisiologista do Dispensário 

da Virgem Peregrina , de Santa Inês --- concedidos trinta dias 

de licença disciplinar . 
Manuel Vicente Anastásio Jorge Fernandes , servente do posto 

de minas , de Sanquelim - concedidos oito dias de licença 
disciplinar . 


By orders dated 30ti November , 1962 : 
Dr. Atchuta Kete Rivncar , T. B. doctor of the Dispensary 
of Virgem Peregrina of Santa Ines granted privilege leave 
of 30 days. 

Manuel Vicente Anistasio Jorge Fernandes , peon of the 
mining post of Sanqudim -- granted privilege leave of 8 days. 

By orders dater 2nd instant : 
Xantarama Mort , Naique Gauncar , laboratory assistant of 
the anti - filariasis Campaign - granted privilege leave of 
8 days . 

Maria Prudenci Martins , peon of the Abade Faria Hos 
pital --- granted pivilege leave of 8 days . 


Por despacho de 2 do corrente : 
Xantarama Mortó Naique Gauncar , ajudante do laboratório 

da campanha anti- filárica — concedidos oito dias de licença , 

disciplinar . 
Maria Prudência Martins, servente do Hospital Abade Faria 

concedidos oito dias de licença , disciplinar. 


By order dded 4th instant: 
João Antonir Aguiar , store -keeper of the Abade Faria Hos 
pital grante privilege leave of 25 days. 


Por despachos de 4 do corrente : 
João António Aguiar , fiel do Hospital Abade Faria ---- conce 

didos vinte e cinco dias de licença disciplinar. 
Devidassa Sripada Sinai Salelcar , servente da Delegacia de 

Saúde de Sanguém -- concedidos onze dias de licenca disci 
plinar . 


Devidassa ſripada Sinai Salelcar, peon of the Health Cen 
tre of Sangrem - granted leave of 11 days . 


By orër dated 6th instant : 
Maria os Anjos de Almeida Messias Gomes , typist of the 
administàtive board of Health Services - granted sick leave 
of 30 dis, according to the opinion of the Medical Board in 
its seson of 6th instant. 

( hey have to pay the due emoluments ) . 


Por despacho de 6 do corrente : 
Maria dos Anjos de Almeida Messias Gomes , dactilógrafa do 

quadro administrativo dos Serviços de Saúde ---- confirmado 
o parecer da Junta de Saúde , que, em sua sessão da mesma, 
data , lhe arbitrou trinta dias de licença para se tratar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


y order dated 7th instant: 
Fancisco Xavier da Piedade Pereira , male nurse for min 
in assistance granted privilege leave of 8 days . 


Por despachos de 7 do corrente : 
Francisco Xavier da Piedade Pereira , enfermeiro de assis 

tência ao pessoal de minas concedidos oito dias de licença 

disciplinar . 
João Dias , cozinheiro da Enfermaria Regional de Ponda . ---... 

concedidos oito dias de licença disciplinar. 
José António Alemão , enfermeiro de assistência ao pessoal de 

minas -- concedidos oito dias de licença disciplinar. 


M 


João Dias , cook of the Regional Ward of Ponda granted 
rivilege leave of 8 days . 

Jose Antonio Alemão , male nurse for mining assistance 
granted privilege leave of 8 days . 


By orders dated 14th December , 1962 : 
Jose Antonio Salvador Filomeno da Cunha appointed for 
a second probationary period of three years , from 7th De 
cember 1962 , in accordance with the terms of the item b ) of 
article 27 of the Civil Service Regulations, to the post of 
assistant male nurse of the private nursing cadre of the 
Health Services to which he had been appointed temporarily 
by Order of 23-11-1960 . 

Bras Saldanha appointed for second probationary 
period of three years , from 25th June of the current year, 
in accordance with the terms of the item b ) of article 27 
of the Civil Service Regulations , to the post of 3rd grade male 
nurse of the Dispensary of Mapuça , to which he had been 
appointed temporarily by Order of 15th June 1962. 

Directorate of Health Services , Goa , 20th December , 1962. -- 
The Acting Director , Ananta Camotim Vaga . 


Por portarias de 14 de Dezembro de 1962 : 
José António Salvador Filomeno da Cunha .--- reconduzido , 
por mais três anos , a partir de 7 do corrente , nos termos 
da alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino, no lugar de ajudante de enfermeiro do quadro 
privativo de enfermagem dos Serviços de Saúde , para que 
havia sido nomeado , provisòriamente , por portaria de 23 

de Novembro de 1960 . 
Brás Saldanha — reconduzido , por mais três anos , a partir 

de 25 de Junho do corrente ano , nos termos da alínea b ) do 
artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , no 
lugar de enfermeiro de 3.4 classe do Dispensário de Mapuçá , 
para que havia sido nomeado , provisòriamente , por porta 
ria de 15 de Junho de 1960 . 

Direcção dos Serviços de Saúde , em Goa , 20 de Dezembro 
de 1962. - O Director , interino , Ananta Camotim Vaga . 


а . 


Serviços de Marinha 


Marine Services 


Capitania dos Portos 


Captain of the Port Office 


By order dated 18th December , 1962 : 
Narana Bandari, clerk of the Captain of the Ports Office , 
Panjim - has for the purpose of retirement approved service 
of 35 years and 4 months , from 2-1-1933 upto 30-9-1962, in 
cluding 1/5 as admissible under Decree no . 

no . 43 638 dated 
2-5-961. (He has to pay the due emoluments ) . 


Por portaria de 18 de Dezembro de 1962 : 
Narana Bandari, aspirante do quadro civil da Capitania dos 

Portos de Goa -- liquidado em face da respectiva certidão, 
para efeitos de aposentação , o tempo de serviço prestado 
ao Estado , desde 2 de Janeiro de 1933 até 30 de Setembro 
de 1962 , em 35 anos e 4 meses , inclusive o aumento de um 
quinto nos termos do Decreto n.º 43 638 , de 2 de Maio de 
1961. ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 

Capitania dos Portos , em Goa , 18 de Dezembro de 1962.-- O 
Capitão do Porto , P. I. Telles , Comandante I. N. 


Office of the Captain of the Port, Panjim , 18th December , 
1962. - The Captain of the Port, P. I. Telles , Commander I. N. 


GR 


Serviços das Obras Públicas e Transportes 


Public Works Department 


By orders dated 29th November , 1962 : 
Paulo António Lourenço Jose Micael Boaventura Botelho, 
overseer granted 30 days of privilege leave . 

Desiderio Rafael Menezes, technical assistant on contract 
basis granted 30 days of privilege leave . 


Por despachos de 29 de Novembro de 1962 : 
Paulo António Lourenço José Micael Boaventura Botelho, 

chefe de trabalhos de 2.a classe concedidos trinta dias de 

licença disciplinar . 
Desidério Rafael Meneses , técnico auxiliar , contratado con 

cedidos trinta dias de licença disciplinar . 


: 


. 
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Acid 


necessari 


Teodosio Augusto Mendes , mechanic of the P. W. D. Work 
shop staff, appointed temporarily as chief mechanic - granted 
11 days of privilege leave . 

( The due emoluments are to be paid ) , 


Teodosio Augusto Mendes , mecânico , assalariado, do quadro 

das Oficinas do Estado , exercendo , temporàriamente , o lugar 
de condutor mecânico concedidos onze dias de licenca 
disciplinar , 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) , 


By order dated 1st December , 1962 : 
Vassanta Naique; assistant to locksmith of the P. W. D. 
Workshop staff, on permanent basis -- granted 11 days of 
privilege leave. ( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despacho de 1 de Dezembro de 1962 : 
Vassanta Naique , ajudante de serralheiro , assalariado , do 

quadro das Oficinas do Estado --- concedidos, onze dias de 
licença disciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emolu 
mentos ) . 


By orders dated 5th December, 1962 : 
o Rotnacor Ramachöndra Bornó , 3rd grade sub -overseer of 
P. W. D. - granted 26 days of privilege leave . 


Alfredo Matias Jose Cordeiro , sub - overseer 3rd grade of 
the Section of Gabinete (GEO ) , on temporary basis 
granted 8 ° đays of privilège leave to be enjoyed at any time 
in the coming year of 1963, due to the services in hand . 

( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despachos de 5 de Dezembro de 1962: 
Rotnacor Ramachondra Bornó, auxiliar de obras públicas de 

3.2 classe amnei concedidos vinte e seis dias de licença disci. 

plinar . 
Alfredo Matias José . Cordeiro , subagrimensor de 3. * classe , 

assalariado , da Secção do Gabinete (GEO ) concedidos oito 
dias de licençà disciplinar , devendo a mesma licença ser 
gožada a qualquer altura no próximo ano de 1963 , por con 
veniência de serviço . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos) . 


By orders dated 11th December , 1962 ; 
Garu Bogovonta Zoixi, acting 1st grade draughtsman 
granted 19 days of privilege leave . 

Jose Joaquim Inocencio Pascoal Fernandes , motor driver on 
temporary basis - granted 8 days of privilege leave , to be 
enjoyed without prejudice to the service . 

Puspashil Krishna Kerkar , draughtsman on temporary basis 
granted 8 days of privilege leave . 
Paulo Carvalho, joiner of the P. W. D. Workshop staff , on 
permanent basis —-granted according to the report of the 
Medical Board issued in its meeting of 6-12-1962, 45 days 
of leave for treatment . 

( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despachos de 11 de Dezembro de 1962: 
Garú Bogovonta Zoixi, desenhador de 1. classe , interino --- 

concedidos dezanove dias de licença disciplinar . 
José Joaquim Inocêncio Pascoal Fernandes , condutor de autos , 
assalariado eventual concedidos oito dias de licençà disci 

plinar para ser gozada segundo a conveniência de serviço . 
Puspashil Krishna Kerkar, desenhador eventual assalariado 

concedidos oito dias de licença disciplinar . 
Paulo Carvalho , marceneiro , assalariado , do quadro das Ofi 

cinas do Estado_concedidos , mediante parecer da Junta de 
Saúde, emitido em sua sessão de 6 de Dezembro de 1962, 
quarenta e cinco dias de licença para se tratar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By order dated 12th December , 1962 : 
Joaquim Fernandes , assistant electrician of the P. W. D , 
Workshop staff on temporary basis --- granted 7 days of pri 
vilege leave. ( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despacho de 12 de Dezembro de 1962 : 
Joaquim Fernandes , ajudante auxiliar electricista , eventual 

assalariado , das Oficinas do Estado - concedidos sete dias 
de licença disciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emo 
lumentos ) . 


By order dated 13th December , 1962 : 
Arzuna Vitu Gaunço , from the road maintenance gang - 
granted 8 days of privilege leave. ( The due emoluments are 
to be paid ) . 


Por despacho de 13 de Dezembro de 1962 : 
Arzuna Vitú Gaunço , cantoneiro de conservação das estradas 
nacionais, assalariado — concedidos oito dias de licença dis 
ciplinar. ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 18th December , 1962 : 
Ratnacanta Crisna Quercar , temporary topographer 
granted 8 days of privilege leave. 

Govinda Naraina Porobo, temporary measurer ---- granted 
8 days of privilege leave . 
Xavier Fernandes , temporary 

motor driver granted 
8 days of privilege leave. 

Manuel Barreto , from the road maintenance gang 
granted 8 days of privilege leave. 

( The due emoluments are to be paid ) . 


Por despachos de 18 de Dezembro de 1962 : 
Ratnacanta Crisna Quercar , topógrafo eventual, assalariado 

de concedidos oito dias de licença disciplinar. 
Govinda Naraina Porobo , medidor eventual, assalariado --- 

concedidos oito dias de licença disciplinar. 
Xavier Fernandes , condutor de viaturas eventual, assalariado 

concedidos oito dias de licença disciplinar . 
Manuel Barreto , cantoneiro de conservação das estradas na 

cionais , assalariado ---- concedidos oito dias de licença dis 
ciplinar. 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 21st December, 1962 : 
Hiru Babuli Camotim Ganecar, engineer of the Section of 
Brigada , on temporary basis granted 8 days of privilege 
leave . 

Manguexa Sinai Quensori, draughtsman of the Section of 
Brigada , on temporary basis granted 8 days of privilege . 
leave . 

Ratnacar Seguna Sirçat , clerk of the Section of Brigada , 
on temporary basis granted 8 days of privilege leave . 

( The due emoluments are to be paid ) . 
Directorate of Public Works Department , Goa , 23rd Decem 
ber , 1962. - The Engineer Director , Vitorino Pinto . 


Por despachos de 21 de Dezembro de 1962 : 
Hirú Babuli Camotim Ganecar, engenheiro eventual, assala 

riado , da Secção de Obras da Brigada — concedidos oito 

dias de licença disciplinar . 
Manguexa Sinai Quensori, desenhador eventual, assalariado , 

da Secção de Obras da Brigada-- concedidos oito dias de 

licença disciplinar . 
Ratnacar Seguna Sircat , aspirante eventual, assalariado , da 

Secção de Obras da Brigada --- concedidos oito dias de li 
cença disciplinar . 

( Têm de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Direcção das Obras Públicas , em Goa, 23 de Dezembro de 
1962. -O Engenheiro Director , Vitorino Pinto . 


Department of Education 


Serviços de Instrução 


By order dated 6th August, 1962 : 
In order that the expediency of service may be stepped up, 
the following persons are appointed as temporary teachers 


Por portaria de 6 de Agosto de 1962 : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 

nomeados professores temporários nas escolas do ensino 


1991 
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SERIES II No. 52 


NOW 


primário Oficial, nos termos da lei , os seguintes candi 


datos : 


- 


in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Bint 
Sripad Alawane - in the school of Usgão . 
Bhimrao Dessai in the school of Sanquelim . 
Baboni Dessai in the school of Cuncolim . 
Vassanti Alve in the school of Majorda . 

Pundalik Hari Tandel in the school of Corgão. 
The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this order in the Goa Government Gazette , due to 
service immediacy . 


MAN 


Sripad Alawane na escola de Usgão . 
Bhimrao Dessai --- na escola de Sanquelim . 
Baboni Dessai-- na escola de Cuncolim . 
Vassanti Alve --- na escola de Majordá . 
Pundalik Hari Tandel na escola de Corgão . 

Os nomeados poderão entrar no exercício das suas fun 
ções independentemente da publicação desta portaria no 
Boletim Oficial, por motivo de urgência . 


WANAN 


By order dated 20th August , 1962 : 
In order that the expediency of service may be stepped 
up , the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Venktesh Mahadeo Tengse in the school of Sanguem . 
Ramakrisna Suka Acharya in the school of Fatorpa . 
Vinaya Gajanan Sar Dessai in the school of Adpoi 

-Agapur . 
Suriaji Zilu Thakur Gaunker ---- in the school of Morgim . 
Ganpat Vassant Kamulker in the school of Colvale . 
The appointees may report to duty regardless of publica 
tion of this order in the Goa Government Gazette , due to 
service immediacy . 


Por portaria de 20 de Agosto de 1962 : 
Em vista da urgente conveniência de serviço docente , são 

nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário Oficial, nos termos da lei, os seguintes candida 
tos : 

Venktesh Mahadeo Tengse --- na escola de Sanguém . 
Ramakrisna Sukha Acharya ----- na escola de Fatorpá . 
Vinaya Gajanan Sar Dessai - na escola de Adpoi - Agapur . 


MMC 


Suriaji Zilu Thakur Gaunker --na escola de Morgim . 
Ganpat Vassant Kamulker na escola de Colvale . 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas fun 
ções independentemente da publicação desta portaria no 
Boletim Oficial, por motivo de urgência . 


Por portarias de 15 de Setenabro de 1962 : 
Em vista de urgente conveniência de serviço äocente , são 

nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário oficial, nos termos da lei , Os seguintes candi 
datos : 


Sripad Yeshwant Sinai Kulkarni--- na escola de Cuncolim . 


By orders dated 15th September , 1962 : 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Sripad Yeshwant Siniai Kulkarni in the school 

Cuncolim . 
Kalindi Gopal Naik Gauneker --- in the school of Bandora . 
Sulochana Shiva Dessai --- in the school of Fontainhas. 
Sumitra Gajanan Bhende in the school of Dargalim . 
The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this order in the Goa Government Gazette , due to 
service immediacy . 


Kalindi Gopal Naik Gauneker na escola de Bandora . 
Sulochana Shiva Dessai na escola de Fontainhas , 
Sumitra Gajanan Bhende -- na escola de Darg alim . 

Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim , 
Oficial, por motivo de urgência . 


Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 

nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário oficial, nos termos da lei, os seguintes candi 
datos : 

Ramachandra Govind Sirvant na escola de Marcaim . 
Vilasini Nilkant Savant - na escola de Curchorém . 
Kamal Krishnarajo Marathe na escola de Valpoi. 
Mangala Vassant Parshenker --- na escola de Morgim . 
Vassant Moreshwar Gramopdhye --- na escola de Bandorá . 


WALL 


In order that the expediency of service may be stepped up, 
the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Ramlachandra Govind Sirvant in the school of Marcaim , 
Vilasini Nilkanth Savant in the school of Curchorem . 
Kamal Krishnarao Marathe -- in the school of Valpoi . 
Mangala Vassant Parshenker --- in the school of Morgim . 
Vassant Moreshwar Gramopadhke in the school 

Bandora . 
Kamalaker Laximikant Tengse in the school of Gaun 

dongrem . 
Basker Mahadeo Tengse in the school of Fatorpá . 
Hari Anant Sathe in the school of Marcaim . 
Dattaram Govind Tulasker ---- in the school of Curchorem . 
Shanttaram Vassudeo Khambal -- in the school of Bi 

cholim. 
Jenardhan Visvanath Pendse in the school of Maina 

de Curtorim . 
Raguvir Vaman Shet Siroacar ---- in the school of Calan 

gute ( Sauntovaddo ) . 
Gajanan Raugi Naik Dessai-- in the school of Dargalim . 

Rajaram Siuram Parab - in the school of Mandur. 
The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this order in the Gola Government Gazette , que to 
service immediacy . 


Kamalaker Laximikiant Tengse na escola de Gaun 

dongrém . 
Bhasker Mahadeo Tengse — na escola de Fatorpá . 
Hari Anant Sathe -ina escola de Marcaim . 
Dattaram Govind Tulasker — na escola de Curchorém . 
Shantaram Vassudeo Khambal na escola de Bicholim . 


Jenardhan Visvanath Pendse ------ na escola de Maina de 

Curitorim . 
Raguvir Vaman Shet Siroaker - na escola de Calangute 

( Sauntovaddo ) . 
Gajanlan Raugi Naik Dessai --- na escola de Dargalim . 
Rajaram Siuram Parab --- na escola de Mandur . 


- 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções 
independentemente da publicação desta portaria no Boletin 
Oficial, por moitivo de urgência . 


Merwe 


By orders dated 1st October , 1962 : 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Babu Vishnu Pednenker in the school of Curchorem , 
Charudatta Ganesh Apte ...med in the school of Ponda . 
Gajanan Sitaram Achari — in the school of Batim . 
Umakant Sinai Kunde -- in the school of Cuncolim . 
Shenker Kashinath Redker — in the school of Pernem . 
Srinivas Sripad Umarye in the school of Bicholim . 
Vinayak Manohar Samant -- in the school of Amonã . 
Mohan Gangaram Madkaiker -- in the school of Ponda . 
Kussum Krishna Khanolker — in the school of Usgão . 
Narayan Siuram Loliencar in the school of Sadolchem . 
Vaman Anant Nerurker — in the school of Pomburpa . 


Por portarias de 1 de Outubro de 1962 : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 
nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário oficial, nos termos da lei, os seguintes candi 
datos : 

Babu Vishnu Pednenker ---- na escola de Curchorém . 
Charudatta Ganesh Apte na escola de Ponda . 
Gajanan Sitaram Achari - na escola de Batim . 
Umakant Sinai Kunde -- na escola de Cuncolim . 
Shenker Kashinath Redker na escola de Perném . 
Srinivass Sripad Umarye na escola de Bicholim . 
Vinayak Manohar Samant na escola de Amonā . 
Mohan Gangaram Madkaiker na escola de Ponda . 
Kussum Krishna Kanolker na escola de Usgão . 
Narayan Siuram Loliencar -- na escola de Sadolchém . 
Vaman Anant Nerurker na escola de Pomburpá . 


- 


AMAN 


- 
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-- 


Mohan Uttam Korgaunker ---- in the school of Morgim . 
Damodar Ganpat Prabhu - in the school of Borim . 
Vimal Ramachandra Prabhu Shastri ---- in the school of 

Maxem . 
Balkrishna Prabhu Gaunkar in the school of Maxem . 
Vijaya Ramakrishna Golgue - in the school of Arambol. 
Mahadeo Ganesh Mhaisker in the school of Aldona . 


Mohan Uttam Korgaunker ---- na escola de Morgim . 
Damodar Ganpat Prabhu ---- na escola de Borim . 
Vimal Ramachandra Prabhu Shastri..na escola de Ma 

xém . 
Balkrishna Prabhu Gaunkar na escola de Maxém . 
Vijaya Ramakrishna Golgue na escola de Arambol. 
Mahadeo Ganesh Mhaisker na escola de Aldonã . 


-- 


The appointees may report to duty regardless of the 
publication of this Order in the Goa Government Gazette , 
due to service immediacy . 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 


Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 
nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário oficial, nos termos da lei, os seguintes candi 
datos : 

Sudhaker Nilba Naik Gaunker - na escola de Agonda . 
Aruna Balkrishna Bale --- na escola de Pagifondi. 
Visnum Atmaram Gadguil --- na escola de Valpoi. 
Balchandra Dadba Joshi - na escola de Colém . 
Sulabha Panduranga Alve — na escola de Marcela . 
Ramachandra Jenardana Joshi ---- na escola de Valpoi. 
Regina Fernandes -- na escola de Chauri. 
Manohar Ramachandra Pernenker na escola de Assa 

gão . 
Shoban Balkrishna Joshi --- na escola de Sanguém . 
Ramakrishna Mahadeo Barve -- na escola de Valpoi. 
Mandakini Purshotam Tople na escola de Duler . 
Visram Ragunath Tembker na escola de Sanquelim . 
Sakharam Vishnu Morajker na escola de Colém . 
Balchandra Sadassiv Sinai Sankordenker 

na escola de 
Sanguém . 
Govind Rama Shet Gaunker - na escola de Morgim . 
Lalita , Govind Karande — na escola de Mardol. 
Sharaschandra Raguvir Bodke na escola de Durbate . 
Fatu Bhicaji Ayir - na escola de Parodá . 
Bebi Bhiku Fulari ---- na escola de Sanquelim . 
Hari Krishnaji Kedar --- na escola de Dabal. 
Gajanana Ladobá Dessai -- na escola de Valpoi. 
Yeshasri Balkrishna Patker - na escola de Mapuçá . 
Nilkanth Laxaman Munamker --- na escola de Sanquelim . 


- 


> 


In order that the expediency of service may be stepped up, 
the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 

Sudhaker Nilba Naik Gaunker --- in the school of Agonda . 
Aruna Balkrishna Bale in the school of Pagifondi. 
Visnum Atmaram Gadguil ----- in the school of Valpoi. 
Balchandra Dadba Joshi-- in the school of Colem . 
Sulabha Panduranga Alve . in the school of Marcela . 
Ramachandra Jenardana Joshi --- in the school of Valpoi. 
Regina Fernandes in the school of Chauri . 
Manohar Ramachandra Pernenker -- in the school of As 

sagao . 
Shoban Balkrishna Joshi ---- in the school of Sanguem . 
Ramakrishna Mahadeo Barve -- in the school of Valpoi. 
Mandakini Purshotam Tople in the school of Duler. 
Visram Ragunath Tembker ---- in the school of Sanquelim . 
Sakharam Vishnu Morajker - in the school of Colem . 
Balchandra Sadassiv Sinai Sankordenker in the school 

of Sanguem . 
Govind Rama Shet Gaunker --- in the school of Morgim . 
Lalita Govind Karande — in the school of Mardol. 
Sharaschandra Raguvir Bodke - in the school of Durbate . 
Fatu Bhicaji Ayir — in the school of Paroda . 
Bebi Bhiku Fulari in the school of Sanquelim . 
Hari Krishnaji Kedar - in the school of Dabal. 
Gajanana Ladoba Dessai --- in the school of Valpoi. 
Yeshasri Balkrishna Patker - in the school of Mapuça . 
Nilkanth Laxaman Munamker in the school of San . 

quelim . 
Nirmala Bhanu Fadte — in the school of Canacona . 
Govind Pundalik Morge in the school of Santo Estevão . 
Vaikunth Datta Kamati in the school of Amonā . 
Bhima Anant Kelker in the school of Pomburpa . 
Narayan Baburao Chavan --- in the school of Dargalim . 
Vimal Purshottam Kholker in the school of Marcela . 
Shrimati Vithal Gurav Sirodker -- in the school of Siroda . 
Mohini Mallapa Kamat ---- in the school of Curchorem . 
Ramakrishna Ganpat Kamat— in the school of Quepem . 
Dashrath Apa Dessai ------ in the school of Bicholim . 
Bhanumati Panduranga Kareker -- in the school of Mar 

dol. 
Vilas Venktesh Pai Raiker - in the school of Verem of 

Ponda . 
Kumudini Sazro Karpe -- in the school of Bicholim . 
Kishori Gopinath Bale in the school of Agonda . 
Sumati Datta Goundalker in the school of Benaulim . 
Shantaram Bhiku Komarpant - in the school of Bali. 
Pushpa Vaman Naik in the school of Mardol. 
Balkrishna Ragunath Sapre — in the school of Mulgão. 
Ramakrishna Shaba Naik Gaunker - in the school of 

Curchorem . 
Udaibala Gaitonde in the school of Colvale . 
Somnath Narayan Poinguinker-- in the school of Assolda . 
Dattatraia Keshav Upadhye in the school of Mardol. 
Madhuri Venktesh Kauleker --- in the school of Guirim 

-Namoxim . 
Digambar Pundalik Shet in the school of Serula . 
Tulshi Vithoba Gaunker --- in the school of Colem . 
Ramachandra Mahadeo Vaze — in the school of Valpoi. 
Srikant Vishnum Upadhye in the school of Usgão . 
Hussein Fakir Shah in the school of Ponda . 
Vijay Panduranga Nagvenker in the school of Marcela . 
Krishnanath Anant Golatker - in the school of Tropa . 
Bhikaji Ladu Savant in the school of Chapora . 
Sushila Vishnu Savant in the school of Sarzora . 
Indu Utam Naik Dessai — in the school of Fatorpa . 
Vanita Vassant Kudcharker -- in the school of Curcho 

rem , 
Digambora Damador Prabhu Dessai — in the school of 

Querim of Satari . 
Trivikram Dattaram Aya ---- in the school of Valpoi. 
Anant Jegannath Khedeker in the school of Marcaim . 
Vithal Shantaram Prabhu Malkarneker - in the school 

of Curchorem .. 
Rajani Ganasham Orneker --- in the school of Cacora . 
Vassant Venktesh Pai - in the school of Chapora . 


Nirmala Bhanu Fadte -- na escola de Canacona . 
Govind Pundalik Morge na escola de Santo Estevão . 
Vaikunth Datta Kamat na escola de Amonã . 
Bhima Anant Kelkar — na escola de Pomburpá . 
Narayan Baburao Chavan ---- na escola de Dargalim . 
Vimal Purshottam Kholker na escola de Marcela .. 
Shrimati Vithal Gurav Sirodker ---- na escola de Sirodá . 
Mohini Mallapa Kamat --- na escola de Curchorém . 
Ramakrishna Ganpat Kamat — na escola, de Quepém . 
Dashrath Apa Dessai - na escola de Bicholim . 
Bhanumati Panduranga Kareker na escola de Mardol. 


Vilas Venktesh Pai Raikerna escola de Verém de Pondá . 


ANA 


Kumudini Sazró Karpe na escola de Bicholim . 
Kishori Gopinath Bale --- na escola de Agonda . 
Sumati Datta Goundalker - ra escola de Benaulim . 
Shantaram Bhiku Komarpant ---- na escola de Bali . 
Pushpa Vaman Naik -- na escola de Mardol. 
Balkrishna Ragunath Sapre --- na escola de Mulgão . 
Ramakrishna Shaba Naik Gaunker - na escola de Cur 

chorém , 
Udaibala Gaitonde na escola de Colvale . 
Somnath Narayan Poinguinker ---- na escola de Assolda . 
Dattatraia Keshav Upadhye na escola de Mardol. 
Madhuri Venktesh Kauleker ---- na escola de Guirim -Na 

moxim . 
Digambar Pundalik Shet -- na escola de Serulá . 
Tulshi Vithobá Gaunker na escola de Colém . 
Ramachandra Mahadeo Vaze --- na escola de Valpoi. 
Srikant Vishnum Upadhye --- na escola de Usgão . 
Hussein Fakir Shah na escola de Pondá . 
Vijay Panduranga Nagvenker - na escola de Marcela . 
Krishnanath Anant Golatker --- na escola de Tropa . 
Bhikaji Ladu Savant --- na escola de Chapora . 
Sushila Vishnu Savant — na escola de Sarzorá . 
Indu Utam Naik Dessai -- na escola de Fatorpá . 
Vanita Vassant Kudcharker - na escola de Curchorém . 


Digambora Damodar Prabhu Dessai - na escola de Querim 

de Satari. 
Trivikram Dattaram Aya --- na escola de Valpoi. 
Anant Jeganath Khedeker ----- na escola de Marcaim . 
Vithal Shantaram Prabhu Malkarneker na escola de 

Curchorém . 
Rajani Ganasham Orneker ----- na escola de Cacorá . 
Vassant Venktesh Pai — na escola de Chaporá . 


wy 
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3917 : 1272 


The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this Order in the Goa Government Gazette ; due to 
service immediacy . 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 


" Por portaria de 10 de Outubro de 1962: 
Em vista , de urgente conveniência de serviço docente , são 

nomeados professores temporários nas escolas do ensino 
primário Oficial, nos termos da lei, os seguintes candi 
datos : 


Marata : 


ARIAN 


By order dated 10th October , 1962 : 
In order that the expediency of service may be stepped 
up , the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules: 

Marathi: 
Gajanan Sitaram Patil -- in the school of Assagão. 
Suman Alve in the school of Marcela . 
Uttam Jiuba Parab 2 in the school of Cortalim . 
Ratnamala Bascora Pai Kakode in the school of Vasco 

da Gama. 
Vivekanand Visvanath Verenker in the school of Dur 

bate . 
Gurudas Mahadeo Mandrenker in the school of Parra . 
Lata Visvanath Sukhthanker in the school of Ucassaim . 
Vinaybala Naik Ganthe - in the school of Mandur. 

Konkani: : 
Manguesh Sambaji Pratap Rau Sar Dessai ---- in the school 

of Cumibarjua . 
The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this order in the Goa Government Gazette , due to 
service immediacy : 


Gajanan Sitaram Patil na escola de Assagão . 
Suman Alve na escola de Marcela 
Uttam Jiubá Parab na escola de Cortalim . 
Ratnamala Bascora Pai Kakode ---- na escola de Vasco 

da Gama . 
Vivekanand Visvanath Verenker na escola de Durbate . 
Gurudas Mahadeo Mandrenker --- na escola de Parrá . 
Lata Visvanath Sukhthanker na escola de Ucassaim . 
Vinaybala Naik Ganthe na escola de Mandur . 


Concani: 
Manguesh Sambaji Pratap Rau Sar Dessai ---- na escola 

de Cumbarjua . 
Os nomeados poderão entrar no exercício das suas fun 
ções independentemente da publicação desta portaria no 
Boletim Oficial, por motivo de urgência . 


By orders dated 19th October , 1962 : 
In order that the expediency of service may be stepped up , 
the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 


Por portarias de 19 de Outubro de 1962 : 
Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 
nomeados professories temporários nas escolas do ensino pri 
mário oficial, nos termos da lei , os seguintes candidatos : 


Marathi: 


Givotomia Siniai Amonker in the school of Marcela . 
Ramdais Vithal Bhaitti - in the school of Bandora . 
Chandrakant Ragunath Dalvi --- in the school of Usgão . 


Maraitia : 
Givotoma Sinai Amonker na escola de Marcela . 
Ramdás Vithal Bhatit --- na escola de Bandorá . 
Chandrakant Ragunath Dalvi — na escola de Usgão . 


Konkani: 


Condani: 


Anant Sonu Naik — in the school of Nagola de Salcete . 
Panduranga Alvenker - in the school of Dramapur. 

Indu Rajaram Dubashi - in the school of Parra . 
The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this order in the Goa Government Gazette , due to 
service immediacy . 

In order that the expediency of service may be stepped up , 
the following persons are appointed as temporary teachers 
in the Government Primary Schools at the below mentioned 
places in accordance with the prevalent rules : 


Anant Sonu Naik na escola de Nalgoá de Salsete . 
Panduranga Alvenker — na escola de Dramapur . 

Indu Rajaram Dubashi ---- na escola de Parrá . 
Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções 
independentemente da publicação desta portaria no Boletim . 
Oficial, por motivo de urgência . 


Em vista de urgente conveniência de serviço docente , são 
nomeados professores temporários nas escolas do ensino pri 
mário oficial, nos termos da lei, os seguintes candidatos : 


Maralta : 


2 


Marathi: 
Manguesh Segun . Samant -- in the school of Dabal. 
Sushila Dattatraia Dabolker in the school of Duler . 
Narayan Subha Naik — in the school of Chimbel. 
Narayan Babaji Malbari -- in the school of Calangute . 
Govind Manguesh Pernenker in the school of Pilerne . 
Ratnaprabhia Bandari — in the school of Cumbarjua . 
Mira Damu Prabhu in the school of Ribandar . 
Vassanti Shet Gaunker in the school of Camarcasana . 
Gurudas Ramakrishna Kessarcar -- in the school of Bi 

cholim. 
Sakharam Lavu Raul — in the school of Dargalim . 
Gangadhar Pandurang Bhave — in the school of Valpoi. 

Konkani : 
Vinayak Fotu Bhende in the school of Sernabaitim . 
The appointees may report to duty regardless of the publi 
cation of this order in the Gola Government Gazette , due to 
service immediacy . 


Mangulesh Segun Samant --- na escola de Dabal . 
Sushila Dattatralia Dabolker - na escola de Duler . 
Narayan Subha Naik na escola de Chimbel. 
Narayan Babaji Malbari --- na escola de Clalangute . 
Govind Manguesh Pernenker na escola de Pilerne , 
Ratnaprabha Bandari na escola de Cumbarjua . 
Mira Damu Prabhu - na escola de Ribandar . 
Vassanti Shet Gaunker - na escola de Camarcasana . 
Gurudias Ramakrishna Kessarcar -- na escola de Bicho 

lim . 
Sakharam Lavu Raul 

na escola de Dargaliin . 
Gangadhar Pandurang Bhave na escola de Valpoi. 


Con cani: 


Vinayak Fotu Bhende 


na escola de Sernabatim , 


Os nomeados poderão entrar no exercício das suas funções 
indiependentemente da publicação desta portaria no Boletim 
Oficial, por motivo de urgência . 


By the Chief Secretary s order , dated 13th November 

1.962 : 
The inspection of the government primary education is 
brought under the purview of the inspector and the deputy 
inspectors for private . education . 


Por despacho do Ex.mo Secretário -Chefe , de 13 de No 

vembro de 1962 : 
Compete ao inspector do ensino particular e aos subinspec 

tores do ensino, também a inspecção do ensino primário 
oficial. 


By order dated 1st December , 1962 : 
The opinion of the Health Board , which in its session of 
29th of November last, granted Maria Etelvina Bernardina 
Caldeira , primary school teacher of Dabal, 60 days of leave 
for treatment, is hereby accepted . ( She has to pay the due 
emoluments ) . 


Por despacho de 1 de Dezembro de 1962 : 
Maria Etelvina Bernardina Caldeira , professora da escola 

primária oficial de Dabal --- homologado o parecer da Junta 
de Revisão, que, em sua sessão de 29 de Novembro findo , 
The concedeu sessenta dias de licença para se tratar. ( Tem 
de pagar os respectivos emolumentos ) . 
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By order dated 5th December , 1962 : 
Panduronga ." Sinai Vardê , professor of group 8th of the 
National Lyceum of Goa performing the duties of Head of 
the 2nd Division of the Educational Department, in addition 
to his own — granted 90 days of long leave , in accordance 
with the provision of article 221 of the Civil Service Regu 
lations . ( The Que emoluments are to be paid ) .. 


Por portaria de 5 de Dezembro de 1962 : 
Panduronga Sinai Varde , professor do 8.* grupo do Liceu 

Nacional Afonso de Albuquerque e chefie da 2.a Repartição 
da Direcção dos Serviços de Instrução , por acumulação 
concedidos noventa dias de licença graciosa , nos termos 
do disposto no artigo 221.º do Estatuto idlo Furcionalismo 
Ultramarino. ( Tem de pagar os respectivos emolumentos ) . 


By orders dated 11th December , 1962 : 
The opinion of the Health Board, which in its session of 
6th instant, granted Iolanda Marcelina das Dores Fernan 
des , primary school teacher of Majordá , 15 days of leave 
for treatment, is hereby accepted . ( She has to pay the due 
emoluments ) . 

The opinion of Health Board , which in its session of 15th 
November lasit , granted Diogio Francisco Carvalho , primary 
school teacher of Damão Pequeno , 30 days of leave for treat 
ment, is hereby accepted . (He has to pay the due emolu 
ments ) . 


Por despachos de 11 de Dezembro de 1962 : 
Iolanda Marcelina das Dores Fernandes , professora da escola 

primária oficial de Majordá homologado o parecer da 
Junta de Revisão , que , em sua sessão de ó do corrente 
lhe concedeu quinze dias de licença para se tratar . ( Tem 

de pagar os respectivos emolumentos ) . 
Diogo Francisco Carvalho, professor da escola primária ofi 

cial de Damão Pequeno --- homologado o parecer da . Junt : 
de Revisão, que, lem sua sessão de 15 de Novembro findo , 
The concedeu trinta dias de licença para se tratar . ( Ten 
de pagar os respectivos emolumentos ) . 


MI 


By orders dated the 17th instant: 
Maria Belmira Filomena Margarida Noronha , Government 
Primary Teacher -- relieved from service after having been 
declared absolutely unfit to continue in office by the Revision 
Health Board , in its session of 15th November 1962 , with a 
right to draw the following provisional pension , referred to 
in the article 444 of the Civil Service Regulations. She should 
forward to the Department of Education , within the time 
limit laid down in article 442 of the above mentioned Regu 
lations, her pension papers , comprising the required docu 
ments : 


Yearly pension of Rs. 5564-80 n.p., relating to 40 years 
of service , in accordance with the para first of the ár 
ticle 445 and article 447 of the Civil Service Regulations, 
with the limit established in its article 450 , taking into 
consideration her grade salary corresponding to the let 
ter M of the charts annexed to the Decree no . 40 709 , of 
31st July 1956 , and bestowed on the respective group by 
article 1 of the Decree no . 42 325 , of 16th June 1959 . 


Por portarias de 17 do corrente : 
Maria Belmira Filomena Margarida Noronha , professora do 

quadro do ensino primário oficial desligada do serviço , 
para efeitos de aposentação , visto ter sido julgada absolu 
tamente incapaz de todo o serviço , por parecer da Junta de 
Revisão, em sua sessão de 5 de Novembro de 1962, com 
direito à seguinte.pensão provisória , referida no artigo 444.* 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , devendo apre 
sentar na Direcção dos Serviços de Instrução e no prazo 
estabelecido no artigo 420.º do citado estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps . 5564-80 n . p ., calculada nos 
termos do § 1.º do artigo 445.° e artigo 447.º do Esta 
tuto do Funcionalismo Ultramarino, relativa a 37 anos 
de serviço , prestado para aposentação conforme o ven 
cimento -base correspondente à letra M dos mapas 
anexos ao Decreto n .° 40 709 , de 31 de Julho de 1956 , e 
atribuído ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do De 
creto n . ° 42 325 , de 16 de Junho de 1959, com a limi 

tação prevista no artigo 450.º do citado estatuto . 
O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A - 8 - VIII --- Primary School, conforme o 
§ único do artigo 61.º do Decreto n ." 28 263 , de 8 de De 
zembro de 1937, alterado pelo artigo 38." do Decreto 
n.º 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 , e considerado de 
execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto n . ° 30 117 , 
de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps. 1944 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 


This pension relates to this District and will be paid out 
from the amount A - 8 - VIII - Primary School, in accordance 
with the para single of the article 61 of the Decree no . 28 263 , 
of 8th December 1937 , altered by article 38 of the Decree 
no. 29 244 , of 8th December 1938 , and rendered permanent 
in execution by article 37 of the Decree no . 30 117 , of 8th 
December 1939 . 

She has to pay as indemnification as sum of Rs. 1944 / -, in 
96 monthly instalments , in terms of the article 4 of the above 
mentioned Decree no . 42 325 . 


Maria Cilinia Edviges do Patrocinio Barreto , Government 
Primary Teacher - relieved from service after having been 
declared absolutely unfit to stay on in office by the Revision 
Health Board , in its session of 2-11-1962 , with a right to draw 
the following provisional pension , referred to in the article 444 
of the Civil Service Regulations . She should forward to the 
Department of Education , within the time limit laid down in 
article 442 of the above mentioned Regulations , her pension 
papers, comprising the required documents : 

Yearly pension of Rs. 4159-53 n . p . , relating to 
28 years of service , in accordance with the articles 445 
and 447 of the Civil Service Regulations, with the limit 
established in its article 450 , taking into consideration 
her grade salary corresponding to the letter M of the 
charts annexed to the Decree no . 40 709 , of 31-7-1956 , 
and bestowed on the respective group by article 1 of 
the Decree no . 42 325 , of 16-6-1959 . 


Maria Cilínia Edviges do Patrocínio Barreto , professora do 

quadro do ensino primário Oficial -- desligada do serviço , 
para efeitos de aposentação, visto ter sido julgada absoluta 
mente incapaz de todo o serviço , por parecer da Junta de 
Revisão , em sua sessão de 2 de Novembro de 1962 , com 
direito à seguinte pensão provisória , referida no artigo 444." 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , devendo apre 
sentar na Direcção dos Serviços de Instrução e no prazo 
estabelecido no artigo 442.º do citado estatuto , o seu pro 
cesso de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de Rps. 4159-53 n . p ., calculada nos 
termos dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino , relativa a 28 anos de serviço 
prestado para aposentação, conforme o vencimento -base 
correspondente à letra M dos mapas anexos ao Decreto 
n.º 40 709 , de 31 de Julho de 1956 , e atribuído ao res 
pectivo grupo pelo artigo 1. " do Decreto n . ° 42 325 , de 16 
de Junho de 1959 , com a limitação prevista no ar 
tigo 450.º do citado estatuto . 


This pension relates to this District and will be paid out 
from the amount A. 8 - VIII —- Primary School, in accordance 
with the para single of the article 61. of the Decree no . 28 263, 
of 8-12-1937 , altered by article 38 of the Decree no . 29 244 , 
of 8-12-1938 , and rendered permanent in execution by ar 
ticle 37 of the Decree no . 30 117 , of 8-12-1939 . 

She has to pay as indemnification a sum of Rs. 1368 / - , in 
96 monthly instalments, in terms of the article 4 of the above 
mentioned Decree no . 42 325 . 


o encargo desta pensão pertence a este Estado e será 
satisfeito pela verba A. 8 - VIII --- Primary School, conforme 
: 0 § único do artigo 61.º do Decreto n .° 28 263 , de 8 de De 
zembro de 1937 , alterado pelo artigo 38.º do Decreto 
n . ° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 , e considerado de 
execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto n . 30 117, 
de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.° Qo citado Decreto n.º 421 325 , 
é devida a indemnização de Rips. 1368 / -, a ser paga em 
96 prestações mensais . 


Roque Piedade Lourenço Caetano Faleiro , Government Pri 
mary Teacher has put up for retirement purposes service 
time of 25 years , 5 months and 12 days, out of which 21 
years , 2 months and 15 days , relate to duty discharged from 


Roque Piedade Lourenço Caetano Faleiro , professor do quadro 

do ensino primário oficial -- liquidado , para efeitos de apo 
sentação, o tempo de serviço prestado ao 

ao Estado 
25 anos , 5 meses e 12 dias, sento 21 anos, 2 meses e 15 dias 


ena 


verecer 


NOW 


[ .. 
direttore testy.. *** .. NEPATINEUSES 

WITH 
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17-6-1941 till 31-8-1962, and 4 years , 2 months and 27 days per 
taining to the increase of 1/5 , in accordance with Decree 
no. 43 638 , of the 2nd of May 1961. ( Paid emoluments of 
Rs. 10 / - ) . 


de serviço prestado desde 17 de Junho de 1941 a 31 de Agosto 
de 1962, e 4 anos , 2 meses e 27 dias do respectivo aumento 
de um quinto , nos termos do Decreto n . 43 638 , de 2 de 
Maio de 1961. ( Pagou de emolumentos Rps . 10 / - ) . 


It is hereby declared that the following Government ser 
vants working at the National Lyceum of Goa were not au 
thorised , due to office exigencies , to enjoy the leave that was 
granted to them , in 1962 : 

Jose Maria Laboulais Nolasco de Melo , acting 3rd grade 
officer -- 36 days of leave granted by order dated 7th Sep 
tember 1962 (Government Gazette no. 38 , series II, of 
20-9-1962 ) . 

Francisco Manuel Ribeiro , assistant of Instalation -- 30 days 
of leave granted by order dated 24th July , 1962 (Government 
Gazette no . 32, series II , of 9-8-1962 ) . 

Teodolino Francisco Conceição Pereira , caretaker — 11 days 
of leave granted by order dated 26th April , 1962 (Govern 
ment Gazette no . 19 , series II , of 10-5-1962 ) . 


Para os fins convenientes se declara : 
Que, por convieniência de serviço , não foi permitido entrar 
no gozo de licença disciplinar durante o ano de 1962, aos 
funcionários do Liceu Nacional Afonso de Albuquerque, 
abaixo mencionados : 

José Maria Laboulais Nolasco de Melo , terceiro - oficial, inte 
rino ---- trinta e seis dias concedidos por despacho de prop de 
Setembro de 1962 ( Bol. Of. n . ° 38 , 2. série , de 20-9-1962 ) . 

Francisco Manuel Ribeiro , ajudante das Instalações do 
Gabinete - trinta dias concedidos por despacho de 24 de Julho 
de 1962 ( Bol , Of. n . ° 32 , 2. série , de 9-8-1962 ) . 

Teodolino Francisco Conceição Pereira , contínuo...onze dias 
concedidos por despacho de 26 de Abril de 1962 ( Bol. Of n " 19 , 
2.a série de 10-5-1962 ) . 


It is hereby declared that Maria Francisca Olívia de Bra 
gança Fernandes, 2nd grade officer of the Educational De 
partment working under the Industrial and Commercial 
School of Goa , was not authorised to enjoy , in 1962, due to 
office exigencies , the privilege leave of 53 days granted by 
order dated 31st March , 1962 and published in the Govern 
ment Gazette no. 16 , series II , of 19th April of the same year. 


Que Maria Francisca Olívia de Bragança Fernandes , sem 
gundo - oficial da Direcção dos Serviços de Instrução , em ser 
viço na Escola Industrial e Comercial de Goa , foi impedida de 
gozar, no corrente ano , por conveniência de serviço , a licença 
disciplinar de cinquenta e três dias , concedida por despacho de 
31 de Março de 1962, publicado no Boletim Oficial n.º 16 , 
2.a série de 19 de Abril de 1962 ; 


It is hereby declared that the following Government ser 
vants working under Directorate of Education were not autho 
rised , due to office exigencies , to enjoy the privilege leave that 
was granted to them , in 1962 : 

Maria Lourdes Assunção Mascarenhas , 2nd grade officer - 
26 days of leave granted by order dated 14th March 1962 
( Government Gazette no . 14 , series II , of 5-4-1962 ) . 
Nicolau Santana Alvares , acting 3rd grade officer -55 days 
of leave granted by order dated 7th September 1962 (GO 
vernment Gazette no . 38 , series II , of 20-9-1962 ) . 

Olga Maria Ana Boulet Ribeiro , clerk -- 53 days of leave 
granted by order dated 7th September 1962 (Government Ga 
zette no . 38 , series II , of 20-9-1962 ) . 

Directorate of Education Services , at Goa , 21st December , 
1962. The Director , Filipe Armindo Pinto . 


Que, por conveniência de serviço , não foi permitido entrar 
no gozo de licença disciplinar durante o ano de 1962, aos fun 
cionários dos Serviços de Instrução , abaixo mencionados : 

Maria Lurdes Assunção Mascarenhas, segundo - oficial 
vinte e seis dias concedidos por despacho de 14 de Março último 
( B. O. n . ° 14 , 2.a série , de 5-4-1962 ) . 

Nicolau Santana Alvares , terceiro -oficial, interino cin . 
quenta e cinco dias concedidos por despacho de 7 de Setembro 
último ( B. O. n . 38 , 2.4 série , de 20-9-1962 ) . 

Olga Maria Ana Boulet Ribeiro, aspirante cinquenta e 
três dias concedidos por despacho de 7 de Setembro último 
( B. O. n .° 38 , 2.a série , de 20-9-1962 ) . 

Direcção dos Serviços de Instrução, em Goa , 21 de Dezembro 
de 1962.-O Director, Filipe Armindo Pinto . 


Medical School - Goa 


Escola Médico -Cirúrgica de Goa 


Order 


Portaria 


Praxedes Felicidade Piedade de Mendonça , 1st grade nurse 
of permanent staff board of Goa Medical School has approved 
service of 28 years , 3 months and 25 days including the per 
centage of 20 % as per article 435 of Civil Service Regulations , 
according to the Decree no . 43 638 dated 2nd May 1961 , for the 
effects of pension . (Emoluments due are to be paid ) . 

By order and in the name of Lieutenant Governor of Goa , 

Daman and Diu . 


Praxedes Felicidade Piedade de Mendonça , enfermeira de 
1.4 classe do quadro privativo da Escola Médico - Cirúrgica de 
Goa liquidado o tempo de serviço , para efeitos de aposen 
tação , em 28 anos , 3 meses e 25 dias, incluindo o aumento de 
um quinto , nos termos do artigo 435.º do Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino, com a nova redacção dada pelo Decreto 
n.º 43 638 , de 2 de Maio de 1961. ( Tem de pagar os respec 
tivos emolumentos ) . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
R. Ramaswamy, pelo Secretário - Chefe . 
Pangim , 8 de Dezembro de 1962. 


R. Ramaswamy, for Chief Secretary . 


Panjim , 8th December , 1962 . 


Order 


Portaria 


Diogenes Tito Livio Fernandes , 2nd grade male nurse of 
permanent staff board of Goa Medical School has approved 
service of 17 years , 9 months and 12 days including the percen 
tage of 20 % as per article 435 of Civil Service Regulations , 
according to the Decree no . 43 638 dated 2nd May 1961, for 
the effects of pension . (Emoluments due are to be paid ) . 

By order and in the name of the Lieutenant Governor of 

Goa , Daman and Diu . 


ai 


Diógenes Tito Livio Fernandes , enfermeiro de 2.* classe do 
quadro privativo da Escola Médico - Cirúrgica de Goa --- liqui 
đado o tempo de serviço , para efeitos de aposentação , em 
17 anos , 9 meses e 12 dias , incluindo o aumento de um quinto , 
nos termos do artigo 435.º do Estatuto do Funcionalismo 
Ultramarino , com 

nova redacção dada pelo Decreto 
n.º 43 638, de 2 de Maio de 1961. ( Tem de pagar os respec 
tivos emolumentos ) . 

Por ordem e em nome do Governador - tenente de Goa , 

Damão e Dio . 
R. Ramaswamy, pelo Secretário - Chefs . 
Pangim , 8 de Dezembro de 1962 . 

Direcção da Escola Médico -Cirúrgica , em Goa , 13 de Dezem 
bro de 1962. — O Director , J. M. Pacheco de Figueiredo. 


R. Ramaswamy, for Chief Secretary . 
Panjim , 8th December , 1962 . 


Directorate of Goa Medical School, 13th December , 1962. - 
The Director , J. M. Pacheco de Figueiredo . 
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Goa Police 


Polícia de Goa 


By orders dated 5th November , 1962 : 
Manuel Francisco Filipe Rodrigues , II class guard of the 
general cadre , Goa Police , no . 594/594 -detached from the 
service for the sake of pension and for having been declared 
physically unfit for any service by the Revision Medical 
Board in its session of 15-12-1961, has the right to draw the 
following provisional pension referred to in article 444 of 
the Civil Service Regulations, and he should produce at the 
Police Head . Quarters , within the time limit prescribed in 
article 442 of the same Regulations, his pênsion file with the 
due documentation : 

• Yearly pension of Rs . 1402-74 n . p ., calculated in terms 
of articles 445 and 447 of the Civil Service Regulations 
with the limitation foreseen in its article 450 , relative to 
25 years of service rendered for pension , with the res 
pective increase , in conformity with the basic salary cor 
responding to the letter « Y > category mentioned in the 
table annexed to the Legislative Diploma no . 2112 , of 
21-8-1961 and attributed to the respective group by arti 
cle 1 of the Decree no . 42 325 of 16-6-1959 . 


Por portarias de 5 de Novembro de 1962 : 
Manuel Francisco Filipe Rodrigues , guarda de 2.2 classe do 
quadro geral da Polícia de Goa n . ° 594/594 

n . 594/594 - desligado 
do serviço para efeitos de aposentação , visto ter sido julgado 
absolutamente incapaz de todo o serviço , por parecer da . 
Junta de Revisão , em sua sessão de 15 de Dezembro de 
1961, com direito à seguinte pensão provisória referida no 
artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar no Comando da Polícia , no prazo esta 
belecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo 
de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps . 1402-74 n . p ., calculada nos ter 
mos dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funciona 
lismo Ultramarino , com 

com limitação prevista no 
artigo 450. , relativa a 25 anos de serviço prestado 
para aposentação, com os respectivos aumentos , con 
forme o vencimento -base correspondente à letra Y , 
categoria constante do mapa anexo ao Diploma Le 
gislativo n .° 2112 , de 21 de Agosto de 1961, e atribuído 

respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto 
n .° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


ao 


The expenditure of this pension is relating to this District 
and will be met by A.5 - I -- Police , of the table of expenditure 
in force , in accordance with the para unique of article 61 
of the Decree no . 28 263 of 8-12-1937 , amended by article 38 
of the Decree no. 29 244 of 8-12-1938 , and considered to be 
of permanent execution by article 37 of the Decree no. 30 117 
of 8-12-1939 . 

According to article 4 of the above mentioned Decree 
no. 42 325 , he has to pay an indemnification of Rs. 595 / -, in 
96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A.5 - I — Police, da tabela de despesa 
vigente , conforme o § único do artigo 61.º do Decreto 
n . ° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , alterado pelo artigo 38.“ 
do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 e considerado 
de execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto n . " 30 117 
de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n.º 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 595 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 


João Francisco dos Remedios Colaço HII class guard of the 
general cadre , Goa Police , no. 758/758 detached from the 
service for the sake of pension and for having been declared 
physically unfit for any service by the Revision Medical 
Board in its session of 2-7-1962, has the right to draw the 
following provisional pension mentioned in article 444 of the 
Civil Service Regulations, and he should produce at the 
Police Head Quarters , within the time limit prescribed in 
article 442 of the same Regulation , his pension file with the 
due documentation . 

Yearly pension of Rs. 2185 / -, calculated in terms of 
para 1 of article 445 and article 447 of the Civil Service 
Regulations, with the limitation foreseen in its arti 
cle 450 , relative to 40 years of service rendered for pen 
sion , with the respective increase , in conformity with 
the basic salary corresponding to the letter « Y » cate 
gory mentioned in the table annexed to the Legislative 
Diploma no . 2112 of 21-8-1961, and attributed to the 
respective group by article 1 of the Decree no. 42 325 
of 16-6-1959 . 


João Francisco dos Remédios Colaço , guarda de 3. classe do 

quadro geral da Polícia de Goa n .° 758/758 --- desligado 
do serviço para efeitos de aposentação , visto ter sido julgado 
absolutamente incapaz de todo o serviço , por parecer da 
Junta de Revisão , em sua sessão de 2 de Julho de 1962 , 
com direito à seguinte pensão provisória referida no ar 
tigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, de 
vendo apresentar no Comando da Polícia , no prazo estabe 
lecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo 
de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps . 2185 / - , calculada nos termos 
do § 1.º do artigo 445." e artigo 4:47. do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , com limitação prevista no 
seu artigo 450." , relativa a 40 anos de serviço prestado 
para aposentação , com os respectivos aumentos , con 
forme o vencimento -base correspondente à letra Y , 
categoria constante do mapa anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961 e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo do Decreto 
n . ° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure of this pension is relating to this District 
and will be met by A.5 - I - Police , of the table of expenditure 
in force , in accordance with the para unique of article 61 
of the Decree no. 28 263 of 8-12-1937, amended by article 38 
of the Decree no . 29 244 of 8-12-1938 , and considered to be 
of permanent execution by article 37 of the Decree no . 30 117 
of 8-12-1939 . 

In terms of article 4 of the above mentioned Decree 
no , 42 325 , he has to pay an indemnification of Rs. 1015 / - , 
in 96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A.5 - I -- Police , da tabela de despesa 
vigente , conforme o único do artigo 61.º do Decreto 
n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , alterado pelo artigo 38." 
do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 e conside 
rado de execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto 
n . ° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . " 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1015 / - , a ser paga em 96 
prestações mensais . 


? 


Pedro Joaquim Rafael Fernandes , III class guard of the 
general cadre , Goa Police , nos . 778/778 - detached from the 
service for the sake of pension and for having been declared 
physically unfit for any service by the Revision Medical 
Board in its session of 15-12-1961, has the right to draw 
the following provisional pension mentioned in article 444 of 
the Civil Service Regulations, and he should produce at the 
Police Head Quarters , within the time limit prescribed in 
article 442 of the same Regulations, his pension file with the 
due documentation : 

Yearly pension of Rs. 1672-48 n . p ., calculated in terms 
of articles 445 and 447 of the Civil Service Regulations, 
with the limitation foreseen in its article 450, relative 
to 31 years of service rendered for pension , with the 
respective increase, in conformity with the basic salary 
corresponding to the letter « Y > category mentioned in 
the table annexed to the Legislative Diploma no . 1212 , 
of 21-8-1961 and attributed to the respective group by 
article 1 of the Decree no . 42 325 of 16-6-1959 . 


Pedro Joaquim Rafael Fernandes , guarda de 3. " classe do 

quadro geral da Polícia de Goa n .° 778/778 - desligado do 
serviço para efeitos de aposentação , visto ter sido julgado 
absolutamente incapaz de todo o serviço , por parecer da 
Junta de Revisão , em sua sessão de 15 de Dezembro de 
1961, com direito à seguinte pensão provisória referida no 
artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, 
devendo apresentar no Comando da Polícia , no prazo esta 
belecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo 
de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps . 1672-48 n . p ., calculada nos 
termos dos artigos 445.° e 447.º do Estatuto do Funcio 
nalismo Ultramarino, com limitação prevista no seu 
artigo 450." , relativa a 31 anos de serviço prestado 
para aposentação , com os respectivos aumentos , con 
forme o vencimento - base correspondente à letra Y 
categoria constante do mapa aneexo ao Diploma Le 
gislativo n . ° 2112 , de 21 de Agosto de 1961 e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.0 do Decreto 
n . ° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 
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SERIES II No. 62 


The expenditure of this pension is relating to this District 
and will be met by A.5 -I-- Police , of the table of expenditure 

in force , in accordance with the para unique of article 61 
s of the Decree no . 28 263 of 8-12-1937, amended by article 38 
of the Decree no . 29 244 of 8-12-1938 , and considered to be 
of permanent execution by article 37 of the Decree no. 30 117 
of 8-12-1939 

In terms of article 4 of the above mentioned Decree 
no . 42 325 , he has to pay and indemnification of Rs. 700 / -, in 
96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A.5-1 -- Police , da tabela de despesa 
vigente , conforme o $ único do artigo 61.º do Decreto 
n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, alterado pelo artigo 38.9 
do Decreto n .° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 e conside 
rado de execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto 
n .° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 , 

Nos termos do artigo 4.° do citado Decreto n . 42 325 , 6 
devida a indemnização de Rps. 700 / - , a ser paga en 96 
prestações mensais . 


Pundolica Narana Naique, III class guard of the general 
cadre , Goa Police, nos . 955/955 -- detached from the service 
for the sake of pension and for having been declared physi 
cally unfit for any service by the Revision Medical Board 
in its session of 15-12-1961, has the right to draw the follow 
ing provisional pension mentioned in article 444 of the Civil 
Service Regulations, and he should produce at the Police 
Head Quarters , within the time limit fixed in article 442 of 
the same Regulations , his pension file with the due documen 
tation : 


Yearly pension of Rs. 2185 / -, calculated in terms of 
para 1 of article 445 and article 447 of the Civil Service 
Regulations, with the limitation foreseen in its article 450 , 
relative to 40 years of service rendered for pension , with 
the respective increase, in conformity with the basic 
salary corresponding to the letter « Y » category men 
tioned in the table annexed to the Legislative Diploma 
no. 2112 of 21-8-1961 and attributed to the respective 
group by article 1 of the Decree no . 42 325 of 16-6-1959 . 


Pundolica Narana Naique, guarda de 3.a classe do quadro 

geral da Polícia de Goa n .° 955/955 - desligado do serviço 
para efeitos de aposentação , visto ter 

sido julgado 
absolutamente incapaz de todo o serviço , por parecer da 
Junta de Revisão , em sua sessão de 15 de Dezembro de 
1961, com direito à seguinte pensão provisória referida no 
arigot 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar no Comando da Polícia , no prazo esta 
belecido no artigo 442. do mesmo estatuto , o seu processo 
de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps. 2185 / - , calculada nos termos 
do § 1.º do artigo 445.º e artigo 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, com limitação prevista no 
seu artigo . 450.", relativa a 40 anos de serviço prestado 
para aposentação , com os respectivos aumentos, con 
forme o vencimento -base correspondente à letra Y , 
categoria constante do mapa anexo ao Diploma Lé . 
gislativo n .° 2112 , de 21 de Agosto de 1961 e atribuído 
ao respectivo grupo 

grupo pelo artigo 1.º do Decreto 
n .° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure of this pension is relating to this District 
and will be met by A.5 - I - Police , of the table of expenditure 
in force , in accordance with the para unique of article 61 
of the Decree no . 28 263 of 8-12-1937 , amended by article 38 
of the Decree no . 29 244 of 8-12-1938 , and considered to be 
of permanent execution by article 37 of the Decree no . 30 117 
of 8-12-1939 . 

In terms of article 4 of the above mentioned Decree 
no . 42 325 , he has to pay an indemnification of Rs. 1050 / - , in 
96 monthly instalments . 


o encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba . A.5 - I - Police , da 

Police , da tabela de despesa 
vigente , conforme o único do artigo 61.º do Decreto 
n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937, alterado pelo artigo 38. 
do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de Dezezmbro de 1938 e conside 
rado de execução permanente pelo artigo 37." do Decreto 
n . ° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n .“ 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 1050 / - , a ser paga em 96 
prestações mensais . 


Sacarama Ladu Naique, HII class guard of the general 
cadre , Goa Police , nos . 967/967 ----- detached from the service 
for the sake of pension and for having been declared physi 
cally unfit for any service by the Revision Medical Board in 
its session of 15-12-1961, has the right to draw the following 
provisional pension mentioned in article 444 of the Civil 
Service Regulations, and he should produce at the Police 
Head Quarters , within the time limit prescribed in article 442 
of the same Regulations, his pension file with the due docu 
mentation : 


Yearly pension of Rs. 2185 / -, calculated in terms of 
para 1 of article 445 and article 447 of the Civil Service 
Regulations, with the limitation foreseen in its article 450 , 
relative to 40 years of service rendered for pension , with 
the respective increase , in conformity with the basic 
salary corresponding to the letter « Y » category men 
tioned in the table annexed to the Legislative Diploma 
no . 2112 dated 21-8-1951 and attributed to the respective 
group by anticle 1 of the Decree no . 42 325 dated 
16-6-1959 . 


Sacarama Ladu Naique , guarda de 3. classe do quadro 

geral da Polícia de Goa n.º 967/967 desligado do serviço 
para efeitos de aposentação , visto ter sido julgado 
absolutamente incapaz de todo o serviço , por parecer da 
Junta de Revisão , em sua sessão de 15 de Dezembro de 
1961, com direito à seguinte pensão provisória referida no 
artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar no Comando da Polícia , no prazo esta 
belecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo 
de aposentação devidamente instruído : 

Pensão anual de Rps. 2185 / -, calculada nos termos 
do § 1.º do artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , icom limitação prevista no 
seu artigo. 450." , relativa a 40 anos de serviço prestado 
para aposentação, com os respectivos aumentos , com 
forme o vencimento -base correspondente à letra Y , 
categoria constante do mapa anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961 e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1. " do Decreto 
n . ° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure of this pension is relating to this District 
and will be met by A.5-1 —- Police , of the table of expenditure 
in force , in accordance with the para unique of article 61 
of the Decree no . 28 263 of 8-12-1937 , amended by article 38 
of the Decree no. 29 244 of 8-12-1938 , and considered to be 
of permanent execution by article 37 of the Decree no. 30 117 
of 8-12-1939 . 

In terms of article 4 of the above mentioned Decree 
no. 42 325 , he has to pay an indemnification of Rs. 1015 / -, 
in 96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A.5-1 --Police , da tabela de despesa 
vigente , conforme o § único do artigo 61.º do Decreto 
n .° 28 263, de 8 de Dezembro de 1937 , alterado pelo artigo 38 . 
do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 e conside 
rado de execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto 
n.º 30.117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps. 1015 / -, a ser paga em 96 
prestações mensais . 


AMALAN 


Lacmane Ramā , III class guard of the general cadre , 
Goa Police , nos . 981/981 detached from the service for 
the sake of pension and for having been declared physically 
unfit for any service by the Revision Medical Board in its 
session of 15-12-1961, has the right to draw the following 
provisional pension mentioned in article 444 of the Civil 
Service Regulations, and he should produce at the Police Head 
Quarters , within the time limit prescribed in article 442 of 
the same Regulations , his pension file with the due documen 
tation : 

Yearly pension of Rs. 2185 / - , calculated in terms of 
para 1 of article 445 and article 447 of the Civil Service 
Regulations, with the limitation foreseen in its article 


Lacmane Ramã , guarda de 3." classe do quadro da Polícia 

de Goa n.º 981/981 desligado do serviço para efeitos de 
aposentação , visto ter sido julgado absolutamente incapaz 
de todo o serviço , por parecer da Junta de Revisão , em sua 
sessão de 15 de Dezembro de 1961, com direito à seguinte 
pensão provisória referida no artigo 444.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , devendo apresentar no Co 
mando da Polícia , no prazo estabelecido no artigo 442." do 
mesmo estatuto , o seu processo de aposentação devidamente 
instruído : 

Pensão anual de Rps . 2185 / -, calculada nos termos 
do $ 1.º do artigo 445.° e artigo 447." do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino , com limitação prevista no 
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seu artigo 450.º , relativa à 40 anos de serviço prestado 
para aposentação , com os respectivos aumentos , con 
forme o vencimento - base correspondente à letra Y. 
categoria constante do mapa anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961 à atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1." do Decreto 
n . ° 42 325 , de 16 de Junho de 1959 . 


450 , relative to 40 years of service rendered for pension , 
with the respective increase , in conformity with the basic 
salary corresponding to the letter « Y > category men 
tioned in the table annexed to the Legislative Diploma 
no . 2112 of 21-8-1961, and attributed to the respective 

group by article 1 of the Decree no . 42 325 of 16-6-1959 . 
The expenditure of this pension is relating to this District 
and will be met by A.5 - I-- Police , of the table of expenditure 
in force , in accordance with the para unique of article 61 
of the Decree no . 28 263 of 8-12-1937, amended by article 38 
of the Decree 10. 29 244 of 8-12-1938 , and considered to be 
of permanent execution by article 37 of the Decree no. 30 117 
of 8-12-1939 . 

In terms of article 4 of the above mentioned Decree 
no . 42 325 , he has to pay an indemnification of Rs. 980 / -, 
in 96 monthly instalments . 


O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A.5 - I Police , da tabela de 

tabela de despesa 
vigente, conforme o § único do artigo 61.º do Decreto 
n .“ 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, alterado pelo artigo 38." 
do Decreto n .° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 e conside 
rado de execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto 
n ." 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n . " 42 325 , e 
devida a indemnização de Rps. 980 / - , à ser paga em 96 
prestações mensais . 


Tome Ludovico Fernandes , III class guard of the general 
cadre , Goa Police , nos. 994/994 detached from the service 
for the sake of pension and for having been declared phy 
sically unfit for any service by the Revision Medical Board 
in its session of 15-12-1961, has the right to draw the follow 
ing provisional pension mentioned in article 444 of the Civil 
Service Regulations, and he should produce at the Police Head 
Quarters , within the time prescribed in article 442 of the 
same Regulations, his pension file with the due documenta 
tion : 

Yearly pension of Rs. 2021-12 n . p . , calculated in terms 
of para i of article 445 and article 447 of the Civil 
Service Regulations, with the limitation foreseen in its 
article 450 , relative to 37 years of service rendered for 
pension , with the respective increase , according to the 
basic salary corresponding to the letter « Y » category 
mentioned in the table annexed to the Legislative Di 
ploma no . 2112 of 21-8-1961 and attributed to the res 
pective group by article 1 of the Decree n .° 42 325 of 
16-6-1956 , 


Tomé Ludovico Fernandes , guarda de 3. classe do quadro 
geral da Polícia de Goa n .° 994/994 -- desligado do serviço 
para efeitos de aposentação , visto ter sido 

sido julgado 
absolutamente incapaz de todo o serviço , por parecer da 
Junta de Revisão , em sua sessão de 15 de Dezembro de 
1961, com direito à seguinte pensão provisória referida no 
artigo 444.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
devendo apresentar no Comando da Polícia , no prazo esta 
belecido no artigo 442.º do mesmo estatuto , o seu processo 
de aposentação devidamente instruido : 

Pensão anual de Rps . 2021-12 n . p ., calculada nos ter 
mos do 1.º do artigo 445.° e artigo 447.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino, com limitação prevista 
no seu artigo 450." , relativa a 37 anos de serviço pres 
tado para aposentação , com os respectivos aumentos , 
conforme o vencimento -base correspondente à letra Y , 
categoria constante do mapa anexo ao Diploma Le 
gislativo n.º 2112 , de 21 de Agosto de 1961 e atribuído 
ao respectivo grupo pelo artigo 1.º do Decreto n .° 42 325 , 
de 16 de Junho de 1959 . 


The expenditure of this pension is relating to this District 
and will be met by A.5 - I - Police , of the table of expenditure 
in force , in accordance with the para unique of article 61 
of the Decree no . 28 263 of 8-12-1937 , amended by article 38 
of the Decree no . 29 244 of 8-12-1938 , and considered to be 
of permanent execution by article 37 of the Decree no. 30 117 
of 8-12-1939 . 

In terms of article 4 of the above mentioned Decree 
no. 42 325 , he has to pay an indemnification of Rs. 910 / -, 
in 96 monthly instalments . 

Police Head Quarters , in Goa , 15th December , 1962. -- The 
Senior Superintendent of Police , N. S. Karkarey , I. P. S. 


O encargo desta pensão pertence ao Estado e será satis 
feito pela verba A.5 - I — Police , da 

Police , da tabela de despesa 
vigente , conforme o § único do artigo 61." do Decreto 
n .° 28 263 , de 8 de Dezembro de 1937, alterado pelo artigo 38." 
do Decreto n . ° 29 244 , de 8 de Dezembro de 1938 e conside 
rado de execução permanente pelo artigo 37.º do Decreto 
n .° 30 117 , de 8 de Dezembro de 1939 . 

Nos termos do artigo 4.º do citado Decreto n.º 42 325 , é 
devida a indemnização de Rps . 910 / - , a ser paga em 96 
prestações mensais . 

Comando da Polícia em Goa , 15 de Dezembro de 1962. --- 0 
Superintendente - Chefe da Polícia , N. S. Karkarey , I. P. S. 


Posts , Telegraphs and Telephones Department 


Serviços dos Correios, Telégrafos e Telefones 


By order dated 30th November , 1962 : 
The opinion of the Health Board , which in its session dated 
29-11-62, granted Shri Goca Narana Tari, 2nd grade lineman 
of the P. T. T. 60 days of sick leave is hereby accepted . (He 
has to pay Rs. 5-63 n . p . ) . 


Por despacho de 30 de Novembro de 1962 ; 
Goca Narana Tari, guarda - fios de 2." classé dos CTT -- homo 

logado o parecer da Junta de Saúde , que, em sua sessão de 
29 de Novembro de 1962, lhe arbitrou sessenta dias de li 
cença para se tratar . ( Tem de pagar Rps. 5-63 n . p ., de 
emolumentos ) . 


By orders dated 7th December, 1962 : 
The temporary appointment of Shri Durga Panduronga 
Gaitondo , as mechanical and electrical engineer ( operator ) of 
the P. T. T. by Ministerial order dated 29-9-1960 is hereby 
renewed for another three years with effect from 12-12-1962 
under para b ) article 27 of the Civil Service Regulations . 


The temporary appointment of Smt. Maria Celsa Gomes , as 
operator of the P : T. T. by order dated 28-11-1960 is hereby 
renewed for another three years with effect from 12-12-1962 
under para b ) , article 27 of the Civil Service Regulations. 


Por portaria de 7 de Dezembro de 1962 : 
Durga Panduronga Gaitondó reconduzido por mais três 

anos , a partir de 26 de Dezembro corrente , nos termos da 
alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultra 
marino, no lugar de condutor de máquinas e electricidade 
dos Correios, Telégrafos e Telefones , para que havia sido 
nomeado , provisòriamente, por portaria ministerial de 29 de 

Setembro de 1960 . 
Maria Celsa Gomes -- reconduzida por mais três anos , a partir 

de 12 de Dezembro corrente , nos termos da alínea b ) do 
artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino, no 
lugar de operador dos Correios , Telégrafos e Telefones , para 
que havia sido nomeada , provisòriamente , por portaria de 

28 de Novembro de 1960 . 
Gunó Dessai --- , reconduzido por mais três anos , a partir de 12 

de Dezembro corrente , nos termos da alínea b ) do artigo 27. " 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , no lugar de 
operador dos Correios , Telégrafos e Telefones , para que 
havia sido nomeado , provisoriamente , flor portaria dir 29 de 

Novembro de 1960 . 
Maria Guilhermina Colaço Pereira , reconduzida por mais 

três anos a partir de 13 de Dezembro corrente , nos termos 
da alínea b ) do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo 


The temporary appointment of Shri Guno Dessai, as ope 
rator of the P. T. T. by order dated 28-11-1960 is hereby 
renewed for another three years with effect from 12-12-1962 
under para b ), article 27 of the Civil Service Regulations . 


The temporary appointment of Smt. Maria Guilhermina 
Colaço Pereira , as operator of the P. T. T. by order dated 
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28-11-1960 is hereby renewed for another three years with 
effect from 13-12-1962 under para b ) , article 27 of the Civil 
Service Regulations. 


Ultramarino , no lugar de operador dos Correios , Telegrafos 
e Telefones , para que havia sido «nomeada , prövisoriamente , 
por portaria de 28 de Novembro de 1960 . 


.: 


By oraer dated 10th December , 1962 : 
The temporary appointment of Shri Premanata Visnum 
Zoixi, is hereby made permanent. He had been temporarily 
appointed as operator of the P. T. T. by Order dated 
11-10-1957 and the appointment had been renewed by Order 
dated 26-10-1959 . 

The temporary appointment of Shri Astolfo Francisco Eva 
risto da Conceição Sequeira , is hereby made permanent. He 
had been temporarily appointed as operator of the P. T. T. 
by Order dated 11-10-1957 and the appointment had been 
rlenewed by Oräer datea 26-10-1959. 


! 


The temporary appointment of Shri Gopala Datarama Pra 
tap Rau Sar Dessai, is hereby made permanent. He had 
been temporarily appointed as operator of the P. T. T. by 
Order dated 11-10-1957 and the appointment had been renewed 
by Order dated 26-10-1959 . 


Por portaria de 10 de Dezembro de 1962 : 
Premanata Visnum Zoixi — nomeado definitivamente , ao abri. 

do do disposto na: alinea c ) do artigo 27.º do Estatuto do 
Funcionalismo Ultramarino, para o lugar de operador dos 
Correios , Telégrafos e Telefones , para que havia sido 10 
meado , provisòriamente , por portaria de 11 de Outubro de 

1957 e reconduzido por portaria de 26 de Outubro de 1959. 
Astolfo Francisco Evaristo da Conceição Sequeira : nomeado 

definitivamente , ao abrigo do disposto na alínea c ) do ar 
tigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , para 
o lugar de operador dos Correios , Telégrafos e Telefones . 
para que havia sido nomeado , provisoriamente , por portaria 
de 11 de Outubro de 1957 e reconduzido por portaria de 26 

de Outubro de 1959 , 
Gopala Datarama Pratap Rau Sar Dessai ----- nomeado defini 

tivamente , ao abrigo do disposto na alínea c ) do artigo 27. 
do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , para o lugai 
de operador dos Correios , Telégrafos e Telefones, para que 
havia sido nomeado , provisòriamente , por portaria de 11 
de Outubro de 1957 e reconduzido por portaria de 26 de 

Outubro de 1959 . 
Nuno Alvares do Rosário --- nomeado defintivamente , ao abrigo 

do disposto na alínea c ) do artigo 27.º do Estatuto do Fun 
cionalismo Ultramarino, para o lugar de operador dos Cor 
reios , Telégrafos e Telefones , para que havia sido nomeado , 
provisòriamente, por portaria de 11 de Outubro de 1957 

reconduzido por portaria de 26 de Outubro de 1959. 
Miguel Gusmão da Silva Monteiro nomeado definitivamente , 

ao abrigo do disposto na alínea c ) do artigo 27.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , para o lugar de operador 
dos Correios , Telégrafos e Telefones , para que havia sido 
nomeado , provisòriamente , por portaria de 11 de Outubro 
de 1957 e reconduzido por portaria de 26 de Outubro de 

1959 . 
Maria Julmira Bragança nomeada definitivamente , 

abrigo do disposto na alínea c ) do artigo 27.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , para o lugar de operador 
dos Correios , Telégrafos e Telefones , para que havia sido 
nomeada, provisoriamente, por portaria de 11 de Outubro 
de 1957 le reconduzida por portaria de 26 de Outubro de 
1959 


The temporary appointment of Shri Nuno Alvares do Ro 
sario , as operator of the P. T. T. is hereby made permanent . 
He had been temporarily appointed by Order dated 11-10-1957 
and the appointment had been renewed by Order dated 
26-10-1959 . 


The temporary appointment of Shri Miguel Gusmao da 
Silva Monteiro , as operator of the P. T. T. is hereby made 
permanent. He had been appointed temporarily by Order 
dated 11-10-1957 and the appointment had been renewed by 
Order dated 26-10-1959 . 


VAL. 


The temporary appointment of Smt. Maria Julmira Bra 
gança , as operator of the P. T. T. is hereby made permanent. 
She had been temporarily appointed by Order dated 11-10-1957 
and the appointment had been renewed by Order dated 
26-10-1959 . 


The temporary appointment of Shri Pedro Joao Manuel 
Herminio Francisco Lucio Sousa Lazaro , as operator of the 
P. T. T. is hereby made permanent. He had been temporarily 
appointed by Order dated 11-10-1957 and the appointment had 
been renewed by Order dated 26-10-1959 . 


Pedro João Manuel Hermínio Francisco Lúcio Sousa Lázaro -- 
nomeado definitivamente , ao abrigo do disposto na alínea c ) 
do artigo 27.º do Estatuto do Funcionalismo Ultramarino , 
para o lugar de operador dos Correios , Telégrafos e Tele 
fones, para que havia sido nomeado , provisoriamente , por 
portaria de 11 de Outubro de 1957 e reconduzido por por 

taria de 26 de Outubro de 1959 . 
Teodoro Clemente Rodrigues -- nomeado definitivamente , ao 

abrigo do disposto na alínea c ) do artigo 27.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , para o lugar de operador 
dos Correios , Telégrafos e Telefones , para que havia sido 
nomeado , provisòriamente , por portaria de 11 de Outubro 
de 1957 e reconduzido por portaria de 3 de Novembro de 
1959 . 


The temporary appointment of Shri Teodoro Clemente Ro 
drigues , as operator of the P. T. T. is hereby made perma 
nent. He had been itemporarily appointed by Order dated 
11-10-1957 and the appointment had been renewed by Order 
-dlated 3-11-1959.: 


*** 


By order dated 11th December , 1962 : 
The temporary appointment of Shri Jose Higino Raul de 
Noronha , as operator of the; P . T. T. is hereby made perma 
nent. He had been temporarily appointed by Order dated 
11-10-1957 and the appointment had been renewed by Order 
dated 26-10-1959 . 

Head -Office of the Posts , Telegraphs and Telephones , Goa 
12th December , 1962. ---- The Head of the Department, Jenar 
dana Upendra Naique Counto . 


Por portaria de 11 de Dezembro de 1962 : 
José Higino Raul de Noronha nomeado definitivamente , ao 

abrigo do disposto na alínea c ) do artigo 27.º do Estatuto 
do Funcionalismo Ultramarino , para o lugar de operador 
dos Correios, Telégrafos e Telefones , para que havia sido 
nomeado , provisoriamente , por portaria de 11 de Outubro 
de 1957 e reconduzido por portaria de 26 de Outubro 
de 1959 . 


Repartição Central dos Serviços dos Correios , Telégrafos e 
Telefones , em Goa , 12 de Dezembro de 1962.- O Engenheiro 
-Chefe da Repartição, Jenardana Upendra Naique Countó . 


Meteorological Service 


Serviço Meteorológico 


By order dated 6th December , 1962 . 
João Antonio Albino Afonso , peon granted 2 days of pri 
vilege leave . ( He has to pay the due emoluments ) . 

Meteorological Service , in Goa , 13th October , 1962. --- For 
the Director , Roldão Lirio da Assunção Godinho . 


Por despacho de 6 de Dezembro de 1962 : 
João António Albino Afonso , servente - concedidos dois dias 

de licença disciplinar . ( Tem de pagar os respectivos emolu 
mentos ) . 

Serviço Meteorológico , em Goa , 13 de Dezembro de 1962 . 
Pelo Director do Serviço . Roldão Lírio da Assunção Godinho . 


